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Warnung Definition
Die in diesem Handbuch beschriebenen Warnhinweise haben die folgende Bedeutung:

Eine potenziell gefährliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder 
mittelschweren Verletzungen oder zur Beschädigung des Geräts führen kann.

Warnung Vorsichtshinweise zur korrekten Verwendung des Geräts.

Hinweis Informationen oder Vorsichtshinweise zur korrekten Verwendung des Geräts.

Über dieses Handbuch
(1) Kein Teil dieses Handbuchs darf ohne die vorherige schriftliche Zustimmung der A&D Company, Limited (A&D) 

nachgedruckt, kopiert, verändert oder in eine andere Sprache übersetzt werden.
(2) Der Inhalt dieses Handbuchs kann ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

(3) Wenden Sie sich bitte an A&D, wenn Sie Unklarheiten, Fehler, Auslassungen usw. in diesem Handbuch feststellen.

(4) A&D haftet nicht für Verluste oder entgangene Gewinne, die auf den Betrieb dieses Produkts zurückzuführen sind, sowie 
für direkte, indirekte, besondere oder Folgeschäden, die sich aus einem Fehler in diesem Produkt oder diesem Handbuch 
ergeben, selbst wenn auf die Möglichkeit solcher Schäden hingewiesen wurde. Ferner übernimmt A&D keine Haftung für 
Rechtsansprüche Dritter. Gleichzeitig übernimmt A&D keinerlei Haftung für Software- oder Datenverluste.

© 2025 A&D Gesellschaft, mbH

❑ Microsoft®, Windows®, Word® und Excel® sind Marken der Microsoft-Unternehmensgruppe.

❑ Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken der Bluetooth SIG, Inc.
Die Verwendung dieser Marken durch A&D erfolgt unter Lizenz.

❑ iOS ist der Name des Betriebssystems von Apple Inc. iOS ist eine Marke oder eingetragene Marke von Cisco in den USA 
und anderen Ländern und wird unter Lizenz verwendet.

❑ Apple, das Apple-Logo und iPhone sind Marken von Apple Inc.

❑ App Store ist eine Dienstleistungsmarke von Apple Inc.

❑ AndroidTM, Google Play und das Google Play-Logo sind Marken von Google LLC.

❑ Andere in diesem Handbuch erwähnte Produkt- und Firmennamen sind Marken oder eingetragene
Marken der jeweiligen Unternehmen in Japan oder anderen Ländern und Regionen.

Warnun
g
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 1. Schnellstart-Anleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für eine A&D-Analysenwaage der BH-Serie entschieden haben. Diese Kurzanleitung enthält 
Anweisungen zur Installation der Waage der BH-Serie und behandelt ihre grundlegenden Funktionen und Hauptvorgänge.
Einzelheiten entnehmen Sie bitte der separaten Bedienungsanleitung unter "1.1. Ausführliche Anleitung".

 1.1. Ausführliches Handbuch
Das ausführliche Handbuch kann von der A&D-Website (https://www.aandd.jp) heruntergeladen werden:

BH Series Instruction Manual
Dieses Handbuch enthält detaillierte Informationen über die Funktionen und den Betrieb der BH-Serie, so dass Sie die 
Funktionen in vollem Umfang nutzen können.

Scannen Sie den QR-Code, um das Handbuch aufzurufen.

 2. Zusammenbau und Installation
VORSICHT

❑ Die Analysenwaage der BH-Serie ist ein Präzisionsinstrument und sollte sorgfältig ausgepackt werden. Es ist 
ratsam, das Verpackungsmaterial für einen späteren Transport der Waage aufzubewahren.

❑ Der Inhalt der Verpackung hängt vom jeweiligen Produkt ab. Siehe "2.1. Auspacken", um sicherzustellen, dass alle 
Teile enthalten sind.

VORSICHT
❑ Vergewissern Sie sich, dass der Netzadapter für die örtliche Spannung und den Steckdosentyp geeignet ist.

❑ Verwenden Sie nur das für die Waage spezifizierte Netzgerät.

❑ Schließen Sie den mitgelieferten Netzadapter nicht an andere Geräte an.

❑ Die Verwendung eines falschen Netzteils kann zu Fehlfunktionen der Waage und anderer Geräte führen.

https://www.aandd.jp/
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 2.1. Auspacken  
Verpackungsinhalt und Teilebezeichnungen für die BH-Serie:

Vorderansicht

Rückansicht

1 Hauptgerät 16 Reinigungsbürsten (groß, klein)
2 Waagschale 17 AD-1689 Pinzette (für 0,01 mg Modelle*1

3 Unterbrechungsring für niedrige Luftfeuchtigkeit nur)
4 Brechring für hohe Luftfeuchtigkeit (für 0,01-mg-

Modelle*1
18 Spatel (nur für 0,01-mg-Modelle*1)

nur) 19 Wägeschiffchen (10 Stück)
5 Breeze Break Bodenplatte 20 Pfannenstutzen
6 Displayschutzabdeckung (PET-Kunststoff)*2 21 Hintergrundbeleuchtetes LCD
7 Frontscheibe mit Lüftungsschlitzen 22 Blasenwasserwaage
8 Breeze Break obere Scheibe 23 Schlüssel
9 Breeze Break linkes Seitenfenster 24 Nivellierfuß

10 Breeze Break rechte Seitenscheibe 25 Seriennummer
11 Breeze Break Rückscheibe 26 USB-Schnittstelle (Typ C)*3

12 Schnellstart-Anleitung 27 RS-232C-Schnittstelle
13 Netzadapter*4 28 Netzteileingangsbuchse
14 AC-Adapter-ID-Etiketten 29 Erdungsklemme
15 USB-Kabel (ca. 2 m) 30 Externe Eingangsklemme

*1 BH-225 / BH-225D
*2 An das Hauptgerät angeschlossen.
*3 Nur zur Kommunikation.
*4 Das Zubehör hängt von der Zielregion Region.
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 2.2. Montage

 VORSICHT
❑ Führen Sie die folgenden Schritte bei vom Hauptgerät abgenommenem Netzgerät aus.

Schritt Beschreibung Abbildung der Teile

1 Befestigen Sie die Breeze Break-Bodenplatte (5), den 
Breeze Break-Ring (3 oder 4) und die Waagschale (2) an 
der Haupteinheit (1).

2 Setzen Sie die hintere Windschutzscheibe (11) in die 
untere hintere Nut der Haupteinheit (1) ein. Drücken Sie 
dann die Oberseite der Scheibe in die Verriegelungen, 
bis sie einrastet.
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Schritt Beschreibung Abbildung der Teile

3 Setzen Sie die obere Scheibe (8) von der Vorderseite des 
Hauptgeräts (1) aus in die vordere Nut des Rahmens ein.

4 Setzen Sie die vordere Scheibe (7) in die untere vordere 
Nut der Haupteinheit (1) ein. Drücken Sie dann die 
Oberseite der Scheibe in die Verriegelungen, bis sie 
einrastet.

5 Für die Breeze-Break-Seitenscheiben (9, 10) drücken 
Sie die Verriegelungen am Breeze-Break-Rahmen auf 
der Rückseite des Hauptgeräts (1) nach oben, bis sie 
einrasten. Setzen Sie die Scheiben von hinten in die 
Nuten des Windschutzrahmens ein, wobei die Griffe 
nach außen zeigen müssen.

Bringen Sie nach dem Einsetzen der Breeze Break-
Seitenscheiben die Verriegelungen wieder in ihre 
ursprüngliche Position.
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Schritt Beschreibung Teileskizze

6 Bringen Sie die Kennzeichnungsschilder (14) für den 
Netzadapter an den Netzadaptern (13) an.

ACHTUNG
❑ Vergewissern Sie sich, dass die AC-Adapter-ID-

Etiketten angebracht sind, damit Sie nicht die 
falschen AC-Adapter verwenden.

7 Stecken Sie den Netzadapter (13) mit den angebrachten 
ID-Etiketten (14) in die Netzadapter-Eingangsbuchse 
(26) auf der Rückseite des Hauptgeräts (1). Stecken Sie 
dann das andere Ende in eine Steckdose.

VORSICHT
❑ Stellen Sie sicher, dass die Waage vor dem 

Gebrauch mindestens eine Stunde lang 
angewärmt ist.
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 3. Überlegungen zur Installation, Vorbereitung und 
Vorsichtsmaßnahmen
Achten Sie auf die folgenden Installationsbedingungen, um eine optimale Leistung der Waage zu erreichen:

❑ Die ideale Betriebstemperatur beträgt ca. 20°C ± 2°C bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 45% bis 60%.

❑ Stellen Sie die Waage in einer staubfreien Umgebung auf.

❑ Der Wägetisch sollte stabil sein. Ideal ist ein schwingungsdichter Tisch oder ein Steintisch.

❑ Stellen Sie die Waage auf eine horizontale Fläche und achten Sie darauf, dass sie
nicht gekippt wird.

❑ Stellen Sie die Waage an einem stabilen Ort auf und vermeiden Sie 

Bereiche mit Vibrationen und Stößen. Die Ecken von Räumen im 

Erdgeschoss sind vorzuziehen, da sie weniger anfällig für 

Vibrationen sind.

❑ Stellen Sie die Waage nicht in der Nähe von Geräten wie 
Heizungen oder Klimaanlagen auf.

❑ Achten Sie darauf, dass die Waage nicht dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.

❑ Halten Sie die Waage von Geräten fern, die Magnetfelder erzeugen.
Magnetfelder erzeugen.

❑ Richten Sie die Waage mit den Stellfüßen und der Wasserwaage aus. 
Siehe "3.1. Einstellen des Niveaus der Waage".

❑ Lassen Sie die Waage vor dem Gebrauch mindestens eine Stunde lang aufwärmen, und schließen Sie das 
Netzteil an die Stromversorgung an.

❑ Führen Sie vor dem ersten Gebrauch oder nach einem Standortwechsel eine Empfindlichkeitsjustierung der Waage 

durch, um eine genaue Wägung zu gewährleisten. Einzelheiten hierzu finden Sie in der separaten 

Bedienungsanleitung unter "1.1. Ausführliches Handbuch".

VORSICHT
❑ Stellen Sie die Waage nicht in Bereichen auf, in denen brennbare oder ätzende Gase vorhanden sind.

Wasserwaa
ge mit 
Libelle

Nivellierfuß
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 3.1. Nivellierung der Waage

Richten Sie die Waage mit den Stellfüßen so aus, dass sich die Blase der Libelle in der Mitte des schwarzen Kreises 
befindet.

Wenn die Wasserwaage nach links geneigt ist:
Drehen Sie den Nivellierfuß an der Vorderseite rechts im 
Uhrzeigersinn.

Wenn die Luftblase nach rechts abweicht:
Drehen Sie den Nivellierfuß vorne links im Uhrzeigersinn.

Wenn die Luftblase nach hinten weg ist:
Beide Nivellierfüße an der Vorderseite gleichzeitig im 
Uhrzeigersinn drehen.

Wenn die Luftblase nach vorne weg ist:
Drehen Sie beide Nivellierfüße an der Vorderseite gleichzeitig 
gegen den Uhrzeigersinn.

Die Waage ist:
Schw
arzer 
Kreis

Luftblas
e Libelle. Gekipp

t.
Prüfen Sie die Wasserwaage. Verwenden Sie die Nivellierfüße, um die 

Libelle zu justieren.
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 4. Anzeige und Tastenfeld (Grundlegende Bedienung)
Leuchtende Anzeige:

Blinkende Anzeige:

Nr. Beschreibung

1 Indikator für die Verarbeitung

2 Indikator für Stabilisierung

3 USB-Verbindungsmarkierung

4
Leuchtet: Standby-Anzeige
Wenn sie blinkt: Hinweis auf automatische Empfindlichkeitseinstellung

5 Anzeige von Wägewert und Posten

6 Anzeige der Einheit

7 Netto-Markierung

8 Bruttomarke

9 Voreingestellte Tara-Marke

10 IR-Sensor-Anzeige

11
Leuchtet: Anzahl der Dateninstanzen (Datenspeicherfunktion) Wenn sie 
blinkt: Zeigt den Einstellwert der Funktionstabelle an.

12
Reaktionsanzeige
(Leuchtet ca. 30 Sekunden nach Beginn des Wiegens auf)

13 Schock-Anzeige

14 Brutto-Nullmarke

15
Wenn sie leuchtet: Intervall-Ausgabe-Standby-
Modus Wenn sie blinkt: Intervall-Ausgabemodus
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Taste

Taste

Taste

Tast

e Taste 

Taste

Taste

Linker IR-Sensor

Rechter IR-Sensor9

8

RE-ZERO7

TARA6

DRUCK
EN

5

PROBEN4

MODUS3

CAL2

EIN:AUS1

BezeichnungNr.

Tasten
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Tastenbedienung
Die Tastenbetätigung beeinflusst die Funktionsweise der 
Waage. Die normale Tastenbetätigung während der Messung 
ist "Drücken Sie die Taste sofort und lassen Sie sie los" oder 
"Drücken Sie die Taste und halten Sie sie (2 Sekunden lang)". 
Bitte nicht "Taste drücken und
Taste (2 Sekunden lang)" nur bei Bedarf. Drücken Sie die Taste

(Drücken Sie die Taste 
sofort und lassen Sie sie 
los.)

Drücken Sie die Taste und 
halten Sie sie 2 Sekunden 
lang gedrückt.

Wichtigste Wiegevorgänge
Taste Wenn gedrückt und losgelassen Gedrückt und gehalten (2 Sekunden lang)

Schaltet das Display ein und aus. Wenn das 
Display ausgeschaltet ist, wird nur die Standby-
Anzeige angezeigt. Wenn das Display 
eingeschaltet ist, ist das Wiegen möglich.
Die Taste ON:OFF ist jederzeit aktiv, und das 
Drücken dieser Taste während des Betriebs 
schaltet das Display immer aus.

Schaltet den IR-Sensor ein und aus.

Führt die Empfindlichkeitsjustierung der Waage mit 
Hilfe des internen Gewichts durch.

Zeigt das Menü für die Empfindlichkeitseinstellung an.

Schaltet die in der Funktionstabelle 
gespeicherten Wägeeinheiten um. Ruft den Modus "Ändern der Wägegeschwindigkeit" auf.

Drücken Sie im Wägemodus die Taste , um die 
Ablesbarkeit der Ziffern ein- und auszuschalten.

Im Zähl- oder Prozentmodus drücken Sie die 
Taste, um den Probenspeichermodus 
aufzurufen.

❑ Ruft den Funktionstabellenmodus auf. 
Einzelheiten finden Sie in der separaten 
Gebrauchsanweisung
die unter "1.1. Ausführliches Handbuch".

❑ Führt die Wiederholbarkeitsprüfungsfunktion aus, 
wenn die Taste 2 Sekunden lang gedrückt gehalten 
wird, nachdem das
nachdem das Funktionstabellenmenü angezeigt 
wurde. Einzelheiten hierzu finden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung unter "1.1. 
Ausführliche Anleitung".

Speichert oder gibt den Wägewert aus, wenn er 
gemäß den Einstellungen in der 
Funktionstabelle stabil ist.
(Die Daten werden in der Werkseinstellung 
ausgegeben.)

Ruft den Modus zum Ändern der Gewichtseinheit-
Registriernummer im Zählmodus auf. Die folgenden 
Einstellungen sind mit der Funktionstabelle möglich:

❑ Ausgabe von "Titelblock" und "Endblock" für 
GLP/GMP-Bericht.

❑ Anzeige des Datenspeichermenüs.

Tara-Betrieb durchführen.

Setzt den angezeigten Wert auf Null.

Dies ist ein IR-Sensor (berührungsloser Sensor).
Er reagiert, wenn Sie Ihre Hand in seine Nähe bringen.

Das Öffnen und Schließen der Windschutztür wird zugewiesen. Weitere 
Informationen finden Sie unter "5. IR-Sensoren und Auto-Türen".
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Öffnen und Schließen der 
Gelenke

Linker IR-Sensor

Rechter IR-Sensor

 5. IR-Sensoren und Autotüren
 5.1. IR-Sensoren

Die Waagen der BH-Serie sind mit IR-Sensoren ausgestattet, die eine Bedienung ohne direkte Berührung des Displays 
ermöglichen. Standardmäßig sind die IR-Sensoren auf der linken und rechten Seite der Anzeige auf Öffnen und Schließen 
eingestellt
der Luftschleusentür(en). Wenn Sie die IR-Sensoren mit einem 
einzigen Tastendruck ein- und ausschalten.

Taste (ca. 2 Sekunden lang), können Sie die

 5.2. Auto-Türen
Die Waagen der BH-Serie verfügen über eine Windschutzscheibe mit automatischen Türen, die ohne Berührung geöffnet und 
geschlossen werden können. Die IR-Sensoren links und rechts vom Display sind für das Öffnen und Schließen des 
Windschutzes zuständig. Die mit dem/den Gelenk(en) und dem/den Griff(en) verbundene(n) Tür(en) öffnen und schließen sich 
automatisch. Standardmäßig öffnet sich die Luftschleuse in der letzten Position, in der sie geöffnet wurde. Sie können in der 
Funktionstabelle der Waage auch einstellen, dass sie ganz oder halb geöffnet ist. Wenn Sie die Verbindung(en) des/der 
Gelenke(s) ändern, ist es außerdem ratsam, einen automatischen Türtest mit der Funktionstabelle durchzuführen. 
Einzelheiten hierzu finden Sie in der separaten Bedienungsanleitung unter "1.1. Ausführliche Anleitung".

Öffnen der Luftschleusentür(en)
Schritt Beschreibung

1 Wenn die Tür geschlossen ist, legen Sie Ihre Hand auf den rechten (oder linken) IR-Sensor.

2
Der Erkennungssummer ertönt und die Tür(en) mit dem/den angeschlossenen Gelenk(en) und Griff(en) wird/werden 
geöffnet.

Schließen der Luftschleusentür(en)
Schritt Beschreibung

1 Wenn die Tür geöffnet ist, legen Sie Ihre Hand auf den rechten (oder linken) IR-Sensor.

2
Der Erkennungssummer ertönt, und die Tür(en) mit dem/den angeschlossenen Gelenk(en) und Griff(en) wird/werden 
geschlossen.

Betriebsbeispiel

ON:OFF
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 6. Empfindlichkeitsanpassung
 6.1. Automatische Empfindlichkeitsanpassung

Die Empfindlichkeit der Waage wird automatisch mit Hilfe des internen Gewichts auf der Grundlage von Änderungen der 
Umgebungstemperatur, Einstellzeiten oder Intervallzeiten angepasst. Einzelheiten hierzu finden Sie in der separaten 
Bedienungsanleitung unter "1.1. Ausführliche Anleitung".

 6.2. Empfindlichkeitseinstellung mit dem internen Gewicht
Die Empfindlichkeitseinstellung mit Hilfe des internen Gewichts kann mit einem Tastendruck vorgenommen werden.
Schritt Beschreibung

1 Stellen Sie sicher, dass die Waage mindestens eine Stunde lang unbelastet auf der Waagschale steht.

2 Drücken Sie die Taste CAL. Die Waage zeigt .

3
Das interne Gewicht wird zur automatischen Einstellung der Empfindlichkeit 
verwendet. Die Waage darf nicht durch Vibrationen o.ä. belastet werden.

4
Nach der Empfindlichkeitsjustierung gibt die Waage den "Empfindlichkeitsjustierungsbericht" aus und speichert die 
Daten wie in der Funktionstabelle eingestellt. Einzelheiten finden Sie in der separaten Bedienungsanleitung unter 
"1.1. Ausführliche Anleitung".

5 Die Waage kehrt automatisch in den Wägemodus zurück.

 6.3. Empfindlichkeitsjustierung mit einem externen Gewicht
Zur Einstellung der Empfindlichkeit wird ein externes Justiergewicht verwendet.
Einzelheiten finden Sie in der separaten Bedienungsanleitung, die unter "1.1. Ausführliches Handbuch".
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 7. Fehleranzeigen (Error Codes)

Anzeige Fehlercode Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Überlastungsfehler
Der Wägewert übersteigt den Wägebereich der Waage. Nehmen Sie 
das Objekt aus der Schale. Wenn der Fehler weiterhin besteht, ist eine 
Reparatur erforderlich.

Waagschalenfehler
Der Wägewert ist zu gering. Die Waagschale ist nicht richtig aufgesetzt. 
Stellen Sie die Waagschale richtig ein. Führen Sie eine 
Empfindlichkeitsjustierung durch. Wenn der Fehler weiterhin besteht, ist 
eine Reparatur erforderlich.

Fehler in der Versorgungsspannung
Die vom Netzadapter gelieferte Spannung ist nicht normal. Vergewissern 
Sie sich, dass es sich um den mit der Waage gelieferten Netzadapter 
handelt.
Stabilitätsfehler
Der Wägewert ist instabil, und "Nullanzeige", 
"Empfindlichkeitseinstellung" usw. können nicht ausgeführt werden. 
Überprüfen Sie die Umgebung der Waagschale. Weitere Einzelheiten 
finden Sie in der separaten Bedienungsanleitung, die unter "1.1. 
Ausführliche Anleitung". Verbessern Sie die Umgebung des 
Aufstellungsortes (Vibrationen, Zugluft, statische Elektrizität usw.).

EC,E11

Um in den Wiegemodus zurückzukehren, 
drücken Sie die Taste

CAL Taste.

Fehler bei der Werteingabe
Der eingegebene Wert überschreitet den Einstellbereich. 
Geben Sie einen Wert innerhalb des Einstellbereichs 
ein.

EC,E16

Interner Gewichtsfehler
Das Anheben und Absenken des internen Gewichts führt nicht zu einer 
Veränderung des Massenwerts, die größer ist als die angegebene. 
Vergewissern Sie sich, dass sich nichts auf der Waagschale befindet und 
führen Sie den Vorgang von Anfang an durch. Wenn der Fehler auch 
nach erneutem Versuch nicht behoben ist, ist eine Reparatur erforderlich.

EC,E17
Interner Gewichtsfehler
Der interne Gewichtsaufbringungsmechanismus funktioniert nicht richtig. 
Führen Sie den Vorgang von Anfang an durch. Wenn der Fehler nach 
erneutem Versuch nicht behoben ist, ist eine Reparatur erforderlich.

Fehler beim Kalibrierungsgewicht (positiver Wert)
Das Justiergewicht ist zu schwer. Prüfen Sie den Bereich um die 
Waagschale. Überprüfen Sie den Wert der Kalibriermasse. Um in den 
Wägemodus zurückzukehren,

EC,E20

drücken Sie 
die

CAL Taste.

Kalibrierungsgewichtsfehler (negativer Wert)
Das Justiergewicht ist zu leicht. Überprüfen Sie den Bereich um die 
Schale. Überprüfen Sie den Wert der Kalibriermasse. Um in den 
Wägemodus zurückzukehren,

EC,E21

drücken Sie 
die

CAL Taste.

Fehler der Brise Break Unit
Die automatische Tür funktioniert nicht richtig. Prüfen Sie, ob sich um 
die Tür herum Hindernisse befinden, die den Betrieb behindern 
könnten. Wenn dies der Fall ist, führen Sie entweder eine Türprüfung 
mit der Funktionstabelle durch oder schließen Sie das Gerät wieder 
an die Stromversorgung an.
Fehler bei der Probenmasse
Die Probe ist zu leicht, um als Probenmasse für den Zählmodus oder den 
Prozentmodus gespeichert zu werden. Die Probe kann nicht verwendet 
werden.
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Anzeige Fehlercode Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Einheitsgewichtsfehler
Die Probenmasse für den Zählmodus ist zu leicht. Wenn Sie sie lagern 
und zum Zählen verwenden, kann es zu einem Zählfehler kommen. 
Fügen Sie Proben hinzu, um die angegebene Anzahl zu erreichen, und 
drücken Sie die PRINT-Taste. Auch wenn die Waage durch Drücken 
der Taste PRINT in den Zählmodus geschaltet wird, ohne dass Proben 
hinzugefügt werden, sollten Sie darauf achten, dass Proben 
hinzugefügt werden, um eine genaue Zählung zu gewährleisten.

Reproduzierbarkeitsfehler
Die Standardabweichung (SD) der Wiederholbarkeit übersteigt 50 
d.*1Überprüfen Sie die Installationsumgebung der Waage.

In der Wiederholbarkeitsanzeige erscheint "SD Error".
(Referenzwert) angezeigt.
Weitere Informationen finden Sie in der separaten Bedienungsanleitung, 
die unter "1.1. Ausführliche Anleitung".
*1 "d" steht für die Teilung der Waage.

Beispiel: Wenn die Ablesbarkeit 0,1 mg beträgt, ist 1 d 0,1 mg. (50 
d sind 5,0 mg)

Blinken (abwechselnd)

Speicher voll
Die Anzahl der gespeicherten Wägewerte hat die obere Grenze erreicht. 
Um einen neuen Wägewert zu speichern, ist es notwendig, Daten zu 
löschen.
Einzelheiten hierzu finden Sie in der separaten Bedienungsanleitung 
unter "1.1. Ausführliche Anleitung".

Blinken (abwechselnd)

Speicher voll
Der gespeicherte Verlauf der Empfindlichkeitsjustierung / 
Kalibrierung hat 50 Ergebnisse erreicht.
Um ein neues Ergebnis zu speichern, wird der älteste Verlauf gelöscht. 
Weitere Informationen finden Sie in der separaten 
Bedienungsanleitung unter "1.1. Ausführliche Anleitung".

Fehler der Uhrenbatterie
Die Pufferbatterie der Uhr ist verbraucht. Drücken Sie eine beliebige 
Taste und stellen Sie die Uhrzeit und das Datum ein. Auch wenn die 
Pufferbatterie der Uhr leer ist, funktionieren die Uhr- und 
Kalenderfunktion normal, solange die Waage mit dem Netzgerät 
betrieben wird. Wenn dieser Fehler häufig auftritt, ist eine Reparatur 
erforderlich.
Fehlfunktion des internen Speicherelements der Waage
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur 
erforderlich.

Fehler des Wägesensors
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur 
erforderlich.

Fehler des Wägesensors
Stellen Sie die Waagschale richtig ein.
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur 
erforderlich.
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Anzeige Fehlercode Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Abnormalität in den internen Speicherdaten der Waage
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur 
erforderlich.

EC,E00
Kommunikationsfehler
Bei der Kommunikation ist ein Protokollfehler aufgetreten. Überprüfen 
Sie das Format, die Baudrate, usw.

EC,E01
Undefinierter Befehlsfehler
Es wurde ein undefinierter Befehl gefunden. Überprüfen Sie den 
übertragenen Befehl.

EC,E02

Nicht bereit
Der empfangene Befehl kann nicht ausgeführt werden.
(z.B. Q-Befehl wurde empfangen, als er sich nicht im Wägemodus 
befand.) (z.B. Q-Befehl wurde während des Rücknullens empfangen.)
Stellen Sie die Verzögerungszeit für die Übertragung eines Befehls ein.

EC,E03
Timeout-Fehler
Wenn der Timeout-Parameter auf eingestellt war, 
gab es beim Empfang von Befehlszeichen eine Wartezeit von etwa 1 
Sekunde oder mehr. Überprüfen Sie die Kommunikation.

EC,E04
Zeichenlängenfehler
Die Anzahl der Zeichen im empfangenen Befehl hat den Grenzwert 
überschritten. Überprüfen Sie den zu übertragenden Befehl.

EC,E06

Formatfehler
Die Beschreibung des empfangenen Befehls ist falsch. (z.B.: Die 
Anzahl der Ziffern der numerischen Werte ist falsch.) (z.B.: Es gibt 
Buchstabenzeichen unter den numerischen Werten.)
Überprüfen Sie den übertragenen Befehl.

EC,E07
Fehler bei der Parametereinstellung
Der Wert des empfangenen Befehls hat den zulässigen Wert 
überschritten. Überprüfen Sie den Einstellbereich des numerischen 
Wertes des Befehls.

Andere Fehleranzeigen
Wenn andere Fehler angezeigt werden oder wenn einer der oben 
genannten Fehler weiterhin auftritt, ist eine Reparatur erforderlich.

 7.1. Sonstige Anzeige

Der Hinweis auf die automatische Empfindlichkeitsanpassung (die Anzeige  blinkt) zeigt 
an, dass die automatische Empfindlichkeitsanpassung beginnen wird.
Wenn die Waage eine bestimmte Zeit lang nicht benutzt wird, während diese Anzeige blinkt, 
führt die Waage automatisch eine Empfindlichkeitsanpassung mit Hilfe des internen 
Gewichts durch. (Die Dauer des Blinkens hängt von der Betriebsumgebung ab.)

Tipps
❑ Obwohl es möglich ist, die Waage weiter zu benutzen, auch wenn diese Anzeige blinkt, ist es ratsam, die Waage 

erst nach Abschluss der Empfindlichkeitsjustierung zu benutzen, um die Wägegenauigkeit zu erhalten.
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 8. Technische Daten

BH-225 BH-225D

220 g
Wägebereich 220 g

51 g

220.0008 g
Maximale Anzeige 220.00084 g

51.00009 g

0,1 mg (0,0001 g)
Ablesbarkeit 0,01 mg (0,00001 g)

0,01 mg (0,00001 g)

0,1 mg (200 g)Reproduzierbarkeit 
(Standardabweichung)

0,015 mg (50 g)
0,03 mg (200 g) 0,025 mg (50 g)

Linearität ±0,10 mg ±0,2 mg

Kommunikation RS-232C (Drucker, PLC, etc.), USB Typ C (PC), Stereo-Klinke (externer Schalter)

BH-124 BH-224 BH-324

Wägekapazität 120 g 220 g 320 g

Maximale Anzeige 120.0084 g 220.0084 g 320.0084 g

Ablesbarkeit 0,1 mg

Reproduzierbarkeit 

(Standardabweichung)
0,09 mg 0,1 mg

Linearität ±0,2 mg

Kommunikation RS-232C (Drucker, PLC, etc.), USB Typ C (PC), Stereo-Klinke (externer Schalter)
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 1. Guide de démarrage rapide
Wir danken Ihnen, dass Sie eine Analysenwaage A&D der Serie BH erworben haben. Diese Anleitung zur schnellen 
Demontage enthält Anweisungen zur Installation der Waage der Serie BH und beschreibt die grundlegenden Funktionen 
sowie die wichtigsten Bedienvorgänge.
Weitere Informationen finden Sie im separaten Handbuch, das im Abschnitt
" 1.1. Handbuch".

 1.1. Handbuch zum Herunterladen
Vous pouvez télécharger le manuel détaillé à partir du site Web d'A&D (https://www.aandd.jp) :

BH-Serie Bedienungsanleitung (Manuel d'instructions de la série BH)
Dieses Handbuch enthält ausführliche Informationen über die Funktionen und den Betrieb der BH-Serie, damit Sie von ihren 
Funktionen voll profitieren können.

Scanne den QR-Code, um auf das Handbuch zuzugreifen.

 2. Zusammenbau und Installation
ACHTUNG

❑ Die Analysenwaage der Serie BH ist ein Präzisionsinstrument, das mit Vorsicht eingesetzt werden sollte.
Es wird empfohlen, die Verpackungsmaterialien im Hinblick auf einen späteren Transport der Waage aufzubewahren.

❑ Der Inhalt der Packung variiert je nach Produkt. Se reporter à " 2.1. Déballage ", um zu überprüfen, ob alle Teile 
enthalten sind.

ACHTUNG
❑ Vérifiez que le type d'adaptateur secteur correspond à la tension locale et au type de prise.

❑ Utilisez uniquement l'adaptateur secteur indiqué pour la balance.

❑ Ne branchez pas l'adaptateur CA fourni sur d'autres appareils.

❑ L'utilisation d'un adaptateur CA inadéquat peut entraîner un dysfonctionnement de la balance et d'autres
équipements.

https://www.aandd.jp/
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 2.1. Déballage  
Inhalt des Gehäuses und Benennung der Teile für die Serie BH :

Ansicht der Vorderseite

Blick nach hinten

1 Haupteinheit
2 Hochebene der Pesée
3 Untere Brüstung
4 Oberer Brüstungsrand (nur für die Modelle 0,01 mg*1)
5 Untere Abdeckung des Schutzbügels
6 Schutzkappe für das Etikett (PET-

Kunststoff)*2

7 Vorderes Glas der Brüstungskupplung
8 Oberes Glas der Brüstungskupplung
9 Glas gauche du coupe-brise

10 Vitre droit du coupe-brise
11 Vorderes Glas der Kupplungsbrille
12 Führung für schnelle Demontage
13 Adapter CA*4

14 Kennzeichnung des CA-Adapters
15 USB-Kabel (ca. 2 m)
*1 BH-225 / BH-225D
*2 Befestigt am Hauptgerät.
*3 Einzigartig für die Kommunikation.

16 Reinigungstücher (groß und klein)
17 Pince AD-1689 (nur für die Modelle 0,01 mg*1)
18 Spatel (nur für die Modelle 0,01 mg*1)
19 Stäbchen (10 Stück)
20 Aufhängung der Messplatte
21 LCD-Retrobeleuchtung
22 Niveau der Glühbirne
23 Berührungen
24 Verstellbares Tastenfeld
25 Nummer der Serie
26 Schnittstelle USB (Typ C)*3

27 Schnittstelle RS-232C
28 Anschluss des Adapters CA
29 Anschluss für Erdung
30 Buchse für externen Anschluss

*4 Das Zubehör variiert je nach Zielregion.
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 2.2. Montage

 ACHTUNG
❑ Führen Sie die folgenden Schritte aus, nachdem Sie den CA-Adapter aus dem Hauptgerät entfernt haben.

Etape Beschreibung Schema der Teile

1 Befestigen Sie die untere Platte des 
Verbindungsbügels (5), den Bügel des 
Verbindungsbügels (3 oder 4) und die Bodenplatte (2) 
an der Haupteinheit (1).

2 Das innere Glas des Bügels (11) in die untere 
Regenrinne des Hauptgehäuses (1) einsetzen.
(1). Anschließend den oberen Teil des Glases in die 
Löcher schieben, bis er einrastet.
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Étape Beschreibung Schema der Teile

3 Den oberen Teil der Glasleiste (8) in den vorderen Teil 
des Bügels vor der Haupteinheit (1) einsetzen.

4 Setzen Sie den vorderen Teil der Glasplatte (7) in den 
vorderen Teil der Haupteinheit (1) ein. Anschließend 
den oberen Teil des Glases in den Schlitz stecken, bis 
er einrastet.

5 Bei den Spätgläsern der Brückenkupplung (9, 10) die 
Laschen des Brückenkupplungsrahmens auf der 
Rückseite der Haupteinheit (1) nach oben schieben, bis 
sie einrasten. Setzen Sie die Gläser in die Regenrinnen 
des Brückenkupplungsrahmens auf der Rückseite ein und 
achten Sie darauf, dass die Stifte nach außen gerichtet 
sind.

Nach dem Einsetzen der Gläser in die 
Brüstungskupplung sind die Löcher wieder in ihre 
ursprüngliche Position zu bringen.
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Étape Beschreibung Schema der Teile

6 Fixer les étiquettes ID des adaptateurs CA (14) sur les 
adaptateurs CA (13).

ACHTUNG
❑ Veiller à ce que les étiquettes ID des adaptateurs 

CA soient apposées afin d'éviter d'utiliser les 

mauvais adaptateurs CA.

7 Stecken Sie den CA-Adapter (13) mit den ID-Gelenken 
(14) in die Eingangsöffnung des CA-Adapters (26) auf 
der Rückseite des Hauptgeräts (1). Verzweigen Sie 
anschließend das andere Ende auf einen 
Stromanschluss.

ACHTUNG
❑ Veiller à réchauffer la balance pendant au moins 

une heure avant de l'utiliser.
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Die folgenden Installationsbedingungen müssen eingehalten werden, damit die Waage optimal funktioniert:

❑ Die ideale Betriebstemperatur liegt bei ca. 20 °C ± 2 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 45 %
à 60 %.

❑ Installieren Sie die Waage in einer Umgebung, die frei von Stauwasser ist.

❑ Der Wägetisch muss stabil sein. Ein schwingungsdämpfender Tisch oder ein Tisch aus Holz ist ideal.

❑ Stellen Sie die Waage auf eine waagerechte Fläche und achten Sie darauf, dass
qu'elle ne soit pas inclinée.

❑ Stellen Sie die Waage an einem stabilen Ort auf und vermeiden Sie 

vibrations- und stoßgefährdete Bereiche. Die Winkel der Teile, die sich 

im rechten Winkel befinden, sind vorteilhaft, da sie weniger anfällig für 

Vibrationen sind.

❑ Évitez d'installer la balance à proximité d'équipements tels que des 
chauffages ou des climatiseurs.

❑ Veiller à ce que la balance ne soit pas exposée à la lumière directe 
du soleil.

❑ Halten Sie die Waage in der Nähe von Geräten, die 
magnetische Strahlung erzeugen.

❑ Stellen Sie die Waage mit Hilfe der verstellbaren Füße und der 

Kugelwaage auf. Se reporter à " 3.1. Comment régler le niveau de la 

balance ".

❑ Stellen Sie die Waage mindestens eine Stunde vor der Benutzung ab, wobei der Adapter CA an die Stromversorgung 
angeschlossen sein muss.

❑ Régler la sensibilité de la balance avant de l'utiliser pour la première fois ou après l'avoir déplacée vers un autre endroit 

afin de pouvoir effectuer un pesage précis. Für weitere Einzelheiten verweisen wir auf das unter " 1.1. Geöffnetes 

Handbuch".

ACHTUNG
❑ Ne pas installer la balance dans des zones où des gaz inflammables ou corrosifs sont présents.

3. Überlegungen zur Installation, Vorbereitung und
précautions

Niveau 
der 
Wölbung

Verstellbarer 
Pfosten
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 3.1. Comment régler le niveau de la balance

Stellen Sie die Waage auf das Niveau ein, indem Sie die verstellbaren Füße so einstellen, dass der Wulst des 
Wulstniveaus in der Mitte des schwarzen Kreises liegt.

Quand la bulle dévie vers la gauche :
Tourner le pied réglable avant droit dans le sens des 
aiguilles d'une montre.

Lorsque la bulle dévie vers la droite :
Tourner le pied réglable avant gauche dans le sens des 
aiguilles d'une montre.

Quand la bulle dévie vers l'arrière :
Drehen Sie gleichzeitig die beiden vorderen verstellbaren 
Füße im Sinne der Zacken einer Montage.

Lorsque la bulle dévie vers l'avant :
Drehen Sie gleichzeitig die beiden vorderen verstellbaren 
Füße in die entgegengesetzte Richtung der 
Befestigungslöcher einer Halterung.

La balance est :
Cercle 
noir

Bulle

HAUT

BAS

BAS

HAUT

De niveau. Geneigt.

Vérifier le niveau à bulle. Utilisez les pieds réglables pour ajuster le niveau.
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 4. Anbringen und Auflegen des Paneels (Grundeinstellung)
Leuchtanzeige :

Affichage clignotant :

N° Beschreibung

1 Indicateur de traitement

2 Indikator für die Stabilisierung

3 USB-Verbindungsanzeige

4
Allumé : Schleppzeiger
Clignotant : Automatisches Einstellen der Empfindlichkeit

5 Affiche la valeur de pesage et les éléments

6 Affichage des unités

7 Marke Netz

8 Marke Brut

9 Vorläufiger Tara-Indikator

10 Tachoanzeige IR

11
Allumé : Nombre d'instances de données (Fonction de mémorisation des données) Clignotant : Zeigt den 
Regelungswert der Funktionstabelle an.

12
Anzeige der Antwort
(Leuchtet 30 Sekunden nach dem Start der Messung)

13 Störungsanzeiger

14 Indikator zéro brut

15
Allumé : Mode veille d'exportation de l'intervalle Clignotant : Mode 
d'exportation de l'intervalle
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Touche 

Touche 

Touche 

Touche 

Touche 

Touche 

Touche

IR-Steuergerät rechts

Kopfhörer IR rechts9

8

RE-ZERO7

TARA6

DRUCK
EN

5

PROBEN4

MODU
S

3

CAL2

EIN:AUS1

NomN°

Berührungen
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Bedienelemente
Die Bedienelemente haben einen Einfluss auf die Funktion der 
Waage.
" Appuyer et relâcher la touche immédiatement " und
" Appuyer sur la touche " (pendant 2 secondes) sont des 
opérations de base normales pendant la mesure. Ne pas " 
Appuyer sur la touche et la maintenir enfoncée (pendant 2 
secondes) " sauf exigence spécifique.

Appuyer sur la touche 
(Appuyer sur la touche et 
la relâcher 
immédiatement.)

Appuyer sur la touche et la 
maintenir enfoncée 
pendant 2 secondes.

Grundlegende Funktionen für die Eingabe

Berühren 
Sie

Ausgeschaltet und dann wieder 
eingeschaltet

Aufgeschaltet und aufgeschaltet bleiben (für 2 
Sekunden)

Schalten Sie den Bildschirm unter Spannung und 
aus. Wenn der Bildschirm spannungslos ist, 
leuchtet nur die Schleifenanzeige. Wenn der 
Bildschirm unter Spannung steht, ist die Anzeige 
möglich.
Die Taste ON:OFF ist jederzeit aktiv, und wenn 
Sie während des Betriebs auf diese Taste 
drücken, bleibt der Bildschirm immer 
ausgeschaltet.

Allume et éteint le capteur IR.

Stellen Sie die Empfindlichkeit der Waage mit 
Hilfe einer internen Waage ein.

Wählen Sie weitere Elemente des Menüs zur 
Einstellung der Empfindlichkeit aus.

Erlaubt den Wechsel zwischen den in der 
Funktionstabelle eingetragenen Messeinheiten.

Passe en mode " Changement de la vitesse de pesage ".

Im Messmodus drücken Sie auf die Taste, um 
die Anzeige zu aktivieren und zu deaktivieren.

Im Berechnungs- oder Prozentsatzmodus 
drücken Sie auf die Taste, um in den 
Erfassungsmodus für die Anzeige zu gelangen.

❑ Passe en mode table de fonctions. Für weitere 
Informationen lesen Sie bitte das
manuel d'instructions séparé indiqué dans la section " 
1.1. Abgebildetes Handbuch".

❑ Führen Sie die Funktion zur Überprüfung der 
Wiederherstellbarkeit aus, indem Sie die Taste 
drücken und
la maintenant enfoncée pendant 2 secondes 
supplémentaires après l'affichage du menu de la 
table de fonctions. Weitere Informationen finden Sie 
im separaten Benutzerhandbuch, das im Abschnitt
" 1.1. Abgeschaltetes Handbuch".

Registrieren oder exportieren Sie den Messwert, 
wenn er gemäß den Einstellungen in der 
Funktionstabelle stabil ist.
(Die Daten werden während der 
Nutzungsregelung exportiert.)

Gehen Sie in den Modus, in dem Sie die 
Registriernummer für die Messeinheit im 
Berechnungsmodus ändern können. Die folgenden 
Einstellungen sind mit der Funktionstabelle möglich:
❑ Exportieren Sie den " Titelblock " (Bloc de titre) und 

den
" Endblock" (Bloc de fin) zur Erstellung eines
GLP/GMP-Bericht zu erstellen.

❑ Öffnen Sie das Menü für die Datenspeicherung.

Führt eine Tara-Operation durch.

Règle la valeur affichée sur zéro.
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Es handelt sich um einen IR-Sensor (kontaktloser 
Sensor). Er reagiert auf die Annäherung eines 
Hauptes.

Die Öffnung und die Verriegelung der Brüstungstür sind ebenfalls vorhanden. Weitere 
Einzelheiten finden Sie unter " 5. capteur IR et portes automatiques ".
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Öffnung und Verriegelung 
der Gelenke

Capteur IR 
gauche

Kopfstück IR 
rechts

 5. IR-Steuerung und automatische Ports
 5.1. Kapitäne IR

Die Analysewaagen der Serie BH sind mit IR-Konsolen ausgestattet, die eine Bedienung ohne direkte Berührung des 
Bildschirms ermöglichen. Die IR-Kontrollleuchten, die sich rechts und links des Bildschirms befinden, sind für die Öffnung und 
die Verriegelung des Bildschirms bzw. der Bildschirmbrille vorgesehen. En appuyant et en maintenant enfoncée
la touche simple 
pression.

(ca. 2 Sekunden lang), können die IR-Kameras mit einer der folgenden Funktionen aktiviert und deaktiviert 
werden

 5.2. Automatische Ports
Die Waagen der Serie BH sind mit einer automatischen Öffnung ausgestattet, die sich öffnen und schließen lässt, ohne dass 
man sie berühren muss. Die Tasten IR links und rechts des Bildschirms dienen zum Öffnen und Schließen der Öffnungen 
des Brillenbügels. Die oder die Ports, die mit dem Gelenk und der Ausrichtung verbunden sind, öffnen und schließen sich 
automatisch. Par défaut, le coupe-brise s'ouvre à la dernière position à laquelle il a été ouvert. Sie können in der 
Funktionstabelle der Waage auch zwischen einer totalen und einer halben Öffnung wählen. Ergänzend dazu wird empfohlen, 
bei einer Änderung der Gelenkverbindungen oder der Gelenke einen automatischen Portentest mit Hilfe der Funktionstabelle 
durchzuführen. Weitere Informationen finden Sie im separaten Handbuch, das im Abschnitt " 1.1. Abgebildetes Handbuch".

Betätigung des oder der Öffnungen der Brüstungskupplung
Band Beschreibung

1 Lorsque le coupe-brise est fermé, placez votre main sur le capteur IR de droite (ou de gauche).

2
Das Erkennungssignal wird zurückgegeben, und der oder die Ports mit dem oder den Gelenken und den oder den 
angeschlossenen Tasten werden geöffnet.

Fermeture de la ou des portes du coupe-brise
Étape Beschreibung

1 Lorsque le coupe-brise est ouvert, placez votre main sur le capteur IR de droite (ou de gauche).

2
Das Erkennungssignal wird zurückgegeben, und der oder die Ports der Koppelbrille mit den angeschlossenen 
Gelenken und den angeschlossenen Tasten werden aktiviert.

Betriebsbeginn

EIN:AUS
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 6. Regulierung der Empfindlichkeit
 6.1. Automatische Empfindlichkeitsregulierung

Die Empfindlichkeit der Waage wird automatisch mit Hilfe des Innengewichts in Abhängigkeit von der Änderung der 
Umgebungstemperatur, der eingestellten Zeit oder der Zeitintervalle eingestellt. Weitere Informationen finden Sie im 
separaten Handbuch, das im Abschnitt " 1.1. Handbuch".

 6.2. Einstellung der Empfindlichkeit mit Hilfe des Innengewichts
Die Einstellung der Empfindlichkeit mit Hilfe des Innengewichts kann durch einen einfachen Druck erfolgen.

Band Beschreibung

1 Legen Sie die Waage mindestens eine Stunde lang auf die Waagschale, ohne sie zu drücken.

2 Appuyer sur la touche CAL. Der Saldo wird angezeigt. .

3
Le poids interne est utilisé pour ajuster automatiquement la sensibilité. Vermeiden Sie die 

Anwendung von Vibrationen oder anderen ähnlichen Faktoren auf die Waage.

4
Nach der Einstellung der Empfindlichkeit wird das Ergebnis der Einstellung der Empfindlichkeit exportiert und in 

der Funktionstabelle als definierte Einstellung eingetragen. Weitere Informationen finden Sie im separaten 

Handbuch, das im Abschnitt " 1.1. Handbuch".

5 Nach Beendigung des Vorgangs kehrt die Waage automatisch in den Messmodus zurück.

 6.3. Einstellung der Empfindlichkeit mit Hilfe eines externen Gewichtes
Mit einem externen Gewicht kann die Empfindlichkeit eingestellt werden.
Weitere Informationen finden Sie im separaten Handbuch, das im Abschnitt
" 1.1. Handbuch".
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 7. Fehleranzeige (Codes d'erreur)

Affichage Code d'erreur Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Fehler beim Aufpreis
Der Aufschlagwert übersteigt die Aufschlagskapazität der Waage. 
Entfernen Sie das Objekt von der Waage. Si l'erreur persiste, une 
réparation est nécessaire.

Fehler auf der Waagenplatte
Der Wert der Masse ist zu niedrig. Le plateau de pesage n'est pas 
installé correctement. Régler le plateau de la balance correctement. 
Étalonner la balance. Si l'erreur persiste, une réparation est nécessaire.

Fehler bei der Versorgungsspannung
Die vom Adapter CA gelieferte Stromversorgung ist nicht normal. 
Vérifier si le problème provient de l'adaptateur CA fourni avec la 
balance.

Fehler bei der Stabilität
Der Messwert ist instabil und die Funktionen "Zählerstand", 
"Empfindlichkeitsregelung" usw. können nicht ausgeführt werden. 
Überprüfen Sie die Grenzen des Plateaus. Weitere Informationen finden 
Sie im separaten Handbuch, das unter " 1.1. Handbuch". Verbessern 
Sie die Umgebungsbedingungen des Aufstellungsortes (Vibrationen, 
Luftströmungen, statische Elektrizität, usw.).

EC,E11

Pour revenir en mode de pesage, appuyer sur la touche CAL .
Fehler bei der Eingabe des Messwerts
Der eingegebene Wert übersteigt den Einstellbereich. Geben 
Sie einen Wert in die Regelungsebene ein.

EC,E16

Interne Gewichtsabweichung
Die Vergrößerung und Verkleinerung des Innengewichts führt nicht zu 
einer Änderung des Wertes der oberen Masse gegenüber dem 
festgelegten Wert. Vergewissern Sie sich, dass die Platte nicht verdeckt 
ist und führen Sie den Vorgang von Anfang an durch. Wenn der Fehler 
nach einem neuen Versuch nicht behoben werden kann, ist eine 
erneute Reparatur erforderlich.

EC,E17

Interne Gewichtsabweichung
Le mécanisme d'application de la poids interne ne fonctionne pas 
correctement. Führen Sie die Operation von Anfang an durch. Si l'erreur 
n'est pas résolue après une nouvelle tentative, une réparation est 
nécessaire.

Fehler beim Füllstand (positiver Wert)
Le poids d'étalonnage est trop lourd. Vérifier les abords du plateau. 
Vérifier la valeur de la masse d'étalonnage. Pour

EC,E20

Rückkehr in den Messmodus, appuyer sur la touche CAL .
Erreur de poids d'étalonnage (valeur négative)
Der Füllstand ist zu groß. Vérifier les abords du plateau. Überprüfen Sie 
den Wert der Einwaage. Pour

EC,E21

wieder in den Messmodus gehen, appuyer sur la touche CAL .
Fehler in der Koppelbrilleneinheit
La porte automatique ne fonctionne pas correctement. Vérifier qu'il n'y a 
pas d'obstacles autour de la porte qui pourraient en gêner le 
fonctionnement. Führen Sie nach der Bestätigung eine Überprüfung der 
Tür mit Hilfe der Funktionstabelle durch oder schließen Sie die 
Stromversorgung wieder an.
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Affichage Code d'erreur Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Fehler in der Masse des Geräts
Der Zähler ist zu groß, um als Zählerstand für die Abrechnung oder den 
Prozentsatz erfasst zu werden. L'échantillon ne peut pas être utilisé.

Fehler bei der Masseeinheit
La masse de l'unité d'échantillonnage en mode de comptage est trop 
légère. L'enregistrement et l'utilisation de l'échantillon peuvent entraîner 
une erreur de comptage. Ajouter des échantillons pour obtenir le nombre 
spécifié et appuyer sur la touche PRINT. Appuyer sur la touche PRINT 
sans ajouter d'échantillon mettra la balance en mode de comptage.
Es ist jedoch ratsam, einige Ziffern einzugeben, um eine genaue 
Abrechnung zu erhalten.

Fehler bei der Wiederherstellung der Stabilität
L'écart type (ET) de la répétabilité a dépassé 50 d.*1Contrôler 
l'environnement d'installation de la balance.

" SD-Fehler " in der Anzeige der Waage
répétabilité.

in der Anzeige des minimalen Messwerts 
(Referenzwert).
Weitere Informationen finden Sie im separaten Handbuch, das im 
Abschnitt " 1.1. Handbuch detaillé".
*1 " d " représente la division de l'échelle.

Beispiel: Wenn die Dosierung 0,1 mg beträgt, entspricht 1 d 0,1 mg 
(50 d entsprechen 5,0 mg).

Clignotement (im 
Wechsel)

Vollständiges Gedächtnis
Die Anzahl der registrierten Messwerte hat den oberen Grenzwert 
erreicht. Es ist notwendig, die Daten zu ergänzen, um neue Messwerte 
zu erfassen.
Weitere Informationen finden Sie im separaten Handbuch, das im 
Abschnitt " 1.1. Handbuch".

Clignotement (im 
Wechsel)

Gesamtes Gedächtnis
L'historique des tests d'étalonnage / de réglage de la sensibilité et a 
atteint 50 résultats.
Der älteste Datensatz wird ergänzt, um ein neues Ergebnis zu erfassen.
Weitere Informationen finden Sie im separaten Handbuch, das im 
Abschnitt " 1.1. Abgebildetes Handbuch".

Fehler in der Batterie der Uhr
Die Sicherheitsbatterie der Uhr ist aufgeladen. Appuyer sur n'importe 
quelle touche pour régler l'heure et la date.
Auch wenn die Uhrenbatterie entladen ist, funktionieren die Uhren- und 
Kalenderfunktionen normal, solange die Waage über den Adapter CA 
versorgt wird. Si cette erreur apparaît fréquemment, une réparation est 
nécessaire.

Défaillance d'un élément de mémoire interne de la balance
Wenn dieser Fehler weiterhin auftritt, ist eine Reparatur erforderlich.
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Affichage Code d'erreur Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Fehler des Zählers
Si cette erreur continue à s'afficher, une réparation est nécessaire.

Fehler des Zählers für die Zählung
Régler le plateau de la balance correctement.
Wenn dieser Fehler weiterhin auftritt, ist eine erneute Reparatur 
erforderlich.

Anomalien der internen Waagendatensätze
Si cette erreur continue à s'afficher, une réparation est nécessaire.

EC,E00
Fehler in der Kommunikation
In der Kommunikation ist ein Protokollfehler aufgetreten. Vérifier le format, 
la vitesse de transmission, etc.

EC,E01
Unbestimmter Befehlsfehler
Une commande indéfinie a été trouvée. Vérifier la commande transmise.

EC,E02

Nicht vorhanden
La commande reçue ne peut pas être exécutée.
(Par ex., la commande Q a été reçue alors que le mode de pesage n'était 
pas réglé.)
(Par ex., la commande Q a été reçue pendant la remise à zéro.)
Ajuster le délai pour transmettre une commande.

EC,E03

Erreur de délai d'expiration
Avec le paramètre du délai d'expiration défini sur

wurde beim Empfang der Befehlsdaten eine Wartezeit von ca. 1 
Sekunde oder mehr gemessen. Vérifier la communication.

EC,E04
Erreur de longueur de caractères
Le nombre de caractères dans la commande reçue a dépassé la limite. 
Vérifier la commande à transmettre.

EC,E06

Fehler im Format
Die Beschreibung des empfangenen Befehls ist nicht korrekt.
(Par ex., le nombre de chiffres des valeurs numériques est incorrect.)
(Par ex., il y a des caractères alphabétiques parmi les valeurs 
numériques.)
Vérifier la commande transmise.

EC,E07
Erreur de réglage des paramètres
Der Wert des empfangenen Befehls hat den zulässigen Wert 
überschritten. Überprüfen Sie die Anzeige für die Einstellung des 
numerischen Wertes des Befehls.

Andere Fehlermeldungen
Wenn weitere Fehler auftreten oder wenn einer von ihnen weiterhin 
auftritt, ist eine Reparatur erforderlich.
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 7.1. Autre affichage
L'avis de réglage automatique de la sensibilité (l'indicateur  clignote) indique que le 
réglage automatique de la sensibilité va commencer.
Wenn die Waage eine bestimmte Zeit lang nicht benutzt wird, während der Indikator leuchtet, 
führt die Waage automatisch eine Empfindlichkeitsregulierung mit Hilfe des internen Gewichts 
durch. (Die Auslösezeit hängt von der Betriebsumgebung ab.)

Ratschlag
❑ Auch wenn es möglich ist, die Waage weiter zu benutzen, selbst wenn der Zeiger ausschlägt, wird empfohlen, die 

Empfindlichkeitsregulierung nach Beendigung zu benutzen, um die Genauigkeit der Messung zu erhalten.
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 8. Technische Daten

BH-225 BH-225D

220 g
Fassungsvermögen der 
Ernte

220 g
51 g

220,0008 g
Affichage maximal 220,00084 g

51,00009 g

0,1 mg (0,0001 g)
Lisibilité 0,01 mg (0,00001 g)

0,01 mg (0,00001 g)

0,1 mg (200 g)Wiederverwe
ndbarkeit 
(Écart-Typ)

0,015 mg (50 g)
0,03 mg (200 g) 0,025 mg (50 g)

Linientreue ±0,10 mg ±0,2 mg

Kommunikation
RS-232C (imprimante, API, etc.), USB Typ C (PC), prise stéréo 

(commutateur externe)

BH-124 BH-224 BH-324

Fassungsvermögen der 
Waage

120 g 220 g 320 g

Affichage maximal 120,0084 g 220,0084 g 320,0084 g

Lisibilité 0,1 mg

Repetierbarke

it (Écart-Typ)
0,09 mg 0,1 mg

Linientreue ±0,2 mg

Kommunikation
RS-232C (imprimante, API, etc.), USB Typ C (PC), prise stéréo 

(commutateur external)
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 1. Schnellstartanleitung
Vielen Dank für Ihren Kauf einer Analysenwaage der Serie A&D BH. In dieser Schnellstartanleitung werden die Installation 
der Waage der Serie BH sowie die Grundfunktionen und die Hauptbedienungen der Waage beschrieben.
Weitere Einzelheiten finden Sie in dem separaten Bedienungshandbuch, aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

 1.1. Detailliertes Handbuch
Das detaillierte Handbuch steht auf der A&D Website (https://www.aandd.jp) zum Download zur Verfügung:

Bedienungsanleitung der Serie BH (Bedienungshandbuch der Serie BH)
Dieses Handbuch enthält detaillierte Informationen über die Funktionen und den Betrieb der Serie BH, so dass Sie die 
Möglichkeiten der Geräte voll ausschöpfen können.

Scannen Sie den QR-Code für das Handbuch.

 2. Aufbau und Installation
VORSICHT
❑ Eine Waage der Serie BH ist ein Präzisionsinstrument und muss sorgfältig ausgepackt werden. Es ist ratsam, das 

Verpackungsmaterial für einen späteren Transport der Waage aufzubewahren.

❑ Der Inhalt der Packung variiert je nach Produkt. Siehe "2.1. Auspacken" um sicherzustellen, dass der Lieferumfang 
komplett ist.

VORSICHT
❑ Vergewissern Sie sich, dass der Wechselstromadapter-Typ für die lokale Spannung und den Steckdosentyp 

korrekt ist.

❑ Verwenden Sie nur den für die Waage angegebenen speziellen Wechselstromadapter.

❑ Schließen Sie den mitgelieferten Wechselstromadapter nicht an andere Geräte an.

❑ Die Verwendung eines falschen Wechselstromadapters kann zu Fehlfunktionen der Waage und
anderen Geräten führen.

https://www.aandd.jp/
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 2.1. Auspacken  
Packungsinhalt und Teilebezeichnungen für die Serie BH:

Frontansicht

Rückansicht

1 Hauptgerät 16 Reinigungsbürsten (groß, klein)
2 Waagschale 17 AD-1689 Pinzette (nur für 0,01 mg Modelle *1)
3 Niedriger Windschutzring 18 Spachtel (nur für 0,01 mg Modelle *1)
4 Hoher Windschutzring (nur für 0,01 mg 19 Wägeschiffchen (10 Stk)

Modelle *1) 20 Schalenstützbuchse
5 Windschutz-Bodenplatte 21 LCD mit Rückbeleuchtung
6 Display-Schutzplatte (PET-Kunststoff)*2 22 Nivellierlibelle
7 Windschutz-Frontplatte 23 Tasten
8 Windschutz-Oberplatte 24 Nivellierfuß
9 Linke Windschutz-Seitenplatte 25 Seriennummer

10 Rechte Windschutz-Seitenplatte 26 USB-Schnittstelle (Typ C)*3

11 Windschutz-Rückplatte 27 RS-232C-Schnittstelle
12 Schnellstartanleitung 28 Wechselstromadapter-Eingangsbuchse
13 Wechselstromadapter*4 29 Erdungsklemme
14 ID-Etiketten des Wechselstromadapters 30 Externe Eingangsklemme
15 USB-Kabel (ca. 2 m)

*1 BH-225 / BH-225D
*2 Am Hauptgerät angebracht.
*3 Nur zur Kommunikation.
*4 Zubehör variiert je nach Zielregion.
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 2.2. Zusammenbau

 VORSICHT
❑ Führen Sie die folgenden Schritte bei vom Hauptgerät abgenommenem Wechselstromadapter aus.

Schritt Beschreibung Teilediagramm

1 Bringen Sie die Windschutz-Bodenplatte (5), den 
niedrigen Windschutzring (3 oder 4) und die 
Waagschale (2) am Hauptgerät (1) an.

2 Setzen Sie die Windschutz-Rückplatte (11) in die untere 
Nut hinten am Hauptgerät (1) ein.
Drücken Sie dann die Oberseite der Platte in die 
Verriegelungen, bis sie einrastet.
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Schritt Beschreibung Teilediagramm

3 Setzen Sie dann die Windschutz-Oberplatte (8) von der 
Vorderseite des Hauptgeräts (1) in die vordere Nut am 
Windschutzrahmen.

4 Setzen Sie die Windschutz-Frontplatte (7) in die untere 
Nut vorne am Hauptgerät (1) ein.
Drücken Sie dann die Oberseite der Platte in die 
Verriegelungen, bis sie einrastet.

5 Bezüglich der Windschutz-Seitenplatten (9, 10) drücken 
Sie die Verriegelungen am Windschutzrahmen an der 
Rückseite des Hauptgeräts (1) nach oben, bis sie 
einrasten. Setzen Sie die Platten von hinten in die Nuten 
des Windschutzrahmens ein, wobei die Griffe nach 
außen weisen müssen.

Bringen Sie die Verriegelungen nach dem Einsetzen der 
Windschutz-Seitenplatten wieder in ihre ursprüngliche 
Position.
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Schritt Beschreibung Teilediagramm

6 Bringen Sie die ID-Etiketten des Wechselstromadapters 
(14) am
Wechselstromadapter (13) an.

VORSICHT
❑ Vergewissern Sie sich, dass die ID-Etiketten 

angebracht sind, damit Sie nicht die falschen 

Wechselstromadapter verwenden.

7 Setzen Sie den Stecker des Wechselstromadapters 
(13) mit den angebrachten ID-Etiketten (14) in die 
Wechselstromadapter-Eingangsbuchse (26) an der 
Rückseite des Hauptgeräts (1) ein. Stecken Sie dann 
den Wechselstromadapter in eine Steckdose.

VORSICHT
❑ Wärmen Sie die Waage immer vor der 

Verwendung mindestens eine Stunde lang mit 

angeschlossenem Wechselstromadapter auf.
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 3. Installationshinweise, Vorbereitung und Vorsichtshinweise
❑ Sorgen Sie für die folgenden Aufstellungsbedingungen, um die optimale Leistung der Waage zu erzielen:
❑ Die ideale Betriebstemperatur ist etwa 20 °C ±2 °C bei etwa 45 % bis 60 % relativer Luftfeuchtigkeit.

❑ Stellen Sie die Waage in einer staubfreien Umgebung auf.

❑ Der Wägetisch sollte solide sein. Ein Anti-Vibrationstisch oder Steintisch ist ideal.

❑ Stellen Sie die Waage auf eine horizontale Oberfläche auf und stellen Sie sicher, dass sie nicht
geneigt ist.

❑ Stellen Sie die Waage an einem stabilen Ort auf und vermeiden 

Sie Bereiche mit Vibrationen und Erschütterungen. Ecken in 

Erdgeschossräumen sind am besten geeignet, da sie am 

wenigsten zu Vibrationen neigen.

❑ Stellen Sie die Waage nicht in der Nähe von Geräten wie 
Heizungen oder Klimaanlagen auf.

❑ Stellen Sie sicher, dass die Waage keiner direkten 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

❑ Halten Sie die Waage fern von Geräten, die Magnetfelder 
erzeugen.

❑ Nivellieren Sie die Waage mit den Nivellierfüßen und einer 
Nivellierlibelle. Siehe "3.1. Ausnivellieren der Waage".

❑ Wärmen Sie die Waage vor der Verwendung mindestens eine Stunde lang mit einem an die Stromversorgung 
angeschlossenen Wechselstromadapter auf.

❑ Führen Sie eine Empfindlichkeitsanpassung der Waage durch, bevor Sie sie zum ersten Mal verwenden oder 

nachdem Sie sie neu positioniert haben, um ein genaues Wägen zu gewährleisten. Weitere Einzelheiten finden Sie in 

dem separaten Bedienungshandbuch, aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

VORSICHT
❑ Stellen Sie die Waage nicht in Bereichen auf, in denen brennbares oder korrosives Gas vorhanden ist.

Nivellierlibelle

Nivellierfuß
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Die Waage ist:

AUF

Blase
AB

AB

AUF

Eben. Geneigt.

Prüfen Sie die Nivellierlibelle.
Verwenden Sie die Nivellierfüße, um die Höhe 
einzustellen.

 3.1. Ausnivellieren der Waage

Richten Sie die Waage aus, indem Sie die Nivellierfüße so einstellen, dass sich die Blase der Nivellierlibelle in der Mitte des 
schwarzen Kreises befindet.

Wenn die Blase nach links versetzt ist: Drehen 
Sie den Nivellierfuß vorne rechts im Uhrzeigersinn.

Wenn die Blase nach rechts versetzt ist: Drehen Sie 
den Nivellierfuß vorne links im Uhrzeigersinn.

Wenn die Blase nach hinten versetzt ist: Drehen Sie 
beide Nivellierfüße vorne gleichzeitig im Uhrzeigersinn.

Wenn die Blase nach vorne versetzt ist: Drehen Sie 
beide Nivellierfüße vorne gleichzeitig gegen den 
Uhrzeigersinn.
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 4. Anzeige und Tastenbetrieb (grundlegende Bedienung)
Beleuchtete Anzeige:

Blinkende Anzeige:

Nr. Beschreibung

1 Verarbeitungsanzeige

2 Stabilisierungsanzeige

3 USB-Verbindungsmarkierung

4
Wenn leuchtend: Bereitschaftsanzeige
Wenn blinzelnd: Mitteilung zur automatischen Empfindlichkeitsanpassung

5 Zeigt den Wägewert und andere Elemente an

6 Einheitliche Anzeige

7 Netto-Markierung

8 Brutto-Markierung

9 Vorwahl-Tara-Markierung

10 IR-Sensor-Anzeige

11
Wenn leuchtend: Anzahl der Dateninstanzen (Datenspeicher-Funktion) Wenn blinkend: 
Zeigt den Einstellwert für die Funktionstabelle an.

12
Antwortanzeige
(Leuchtet nach dem Start des Wiegens etwa 30 Sekunden lang auf)

13 Stoßanzeige

14 Brutto-Null-Markierung

15
Wenn leuchtend: Intervall-Ausgabe-Bereitschaftsmodus Wenn 
blinkend: Intervall-Ausgabemodus
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-Taste

-Taste

-Taste

-Taste

-Taste

-Geschmack

-Geschmack 

Linker IR-Sensor

Rechter IR-Sensor9

8

RE-ZERO7

TARA6

DRUCK
EN

5

PROBEN4

MODU
S

3

CAL2

EIN:AUS1

BezeichnungNr.

Tasten



46

 Deutsch  

Tastenbedienungen
Tastenbedienungen beeinflussen die Funktionsweise der 
Waage.
Die normale Tastenbedienung während der Messung ist 
"Taste kurz drücken oder sofort loslassen" oder
"Taste drücken (für 2 Sekunden)". Bitte die Taste nicht 
"Gedrückt halten (für 2 Sekunden)", es sei denn, dies ist 
erforderlich.

Wichtigste Wägevorgänge

Die Taste drücken (Taste 
kurz drücken und sofort 
loslassen.)

Taste 2 Sekunden lang 
gedrückt halten.

Taste Wenn gedrückt und losgelassen Wenn gedrückt gehalten (für 2 Sekunden)

Schalten Sie das Display ein und aus. Nur die 
Bereitschaftsanzeige erscheint, wenn das 
Display ausgeschaltet wird. Der Wägemodus ist 
möglich, wenn das Display eingeschaltet ist.
Die ON:OFF-Taste ist jederzeit aktiv, und das 
Drücken dieser Taste während des Betriebs 
schaltet das Display immer aus.

Schalten Sie den IR-Sensor ein und aus.

Führt eine Empfindlichkeitsanpassung der Waage 
mit dem internen Gewicht durch.

Zeigt das Menü für die 
Empfindlichkeitsanpassung an.

Schaltet die in der Funktionstabelle 
gespeicherten Wägeeinheiten um.

Wechselt in den Modus "Ändern der 
Wägegeschwindigkeit".

Im Wägemodus drücken Sie die Taste zum Ein- 
und Ausschalten der Ziffer zur Lesbarkeit.

Im Zähl- oder Prozentmodus drücken Sie die 
Taste, um auf den Probenspeichermodus zu 
schalten.

❑ Wechselt in den Funktionstabellenmodus. 
Weitere Einzelheiten finden Sie in dem
separaten Bedienungshandbuch, aufgeführt unter 
"1.1. Detailliertes Handbuch".

❑ Führt die Wiederholbarkeitsprüfung aus, wenn 
Sie nach dem Anzeigen des
Funktionstabellenmenüs werden weitere 2 
Sekunden lang gedrückt gehalten. Weitere 
Einzelheiten finden Sie in dem separaten 
Bedienungshandbuch, aufgeführt unter "1.1. 
Detailliertes Handbuch".

Speichert oder gibt den Wägewert aus, wenn er 
gemäß den Einstellungen in der Funktionstabelle 
stabil ist.
(Die Daten werden in der werkseitigen 
Einstellung ausgegeben.)

Wechselt in den Modus zum Ändern der 
Einheitgewicht-Registrierungsnummer im 
Zählmodus. Die folgenden Einstellungen sind mit der 
Funktionstabelle möglich:

❑ Geben Sie "Titelblock" und "Endblock" für den 
GLP/GMP-Bericht aus.

❑ Zeigt das Datenspeicher-Menü an.

Führt den Tara-Betrieb aus.

Stellt den Anzeigewert auf Null.

Dies ist ein IR-Sensor (berührungsloser Sensor).
Es reagiert, wenn Sie Ihre Hand in die Nähe bringen.

Öffnen und Schließen der Windschutztür werden zugewiesen.
Weitere Einzelheiten finden Sie unter "5. IR-Sensoren und Automatiktüren".
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Öffnen und Schließen 
der Gelenke

Linker IR-Sensor

Rechter IR-Sensor

 5. IR-Sensoren und Automatiktüren
 5.1. IR-Sensoren

Die Waagen der Serie BH sind mit IR-Sensoren ausgestattet, die eine Bedienung ohne direkte Berührung des Displays 
ermöglichen. Standardmäßig sind die IR-Sensoren auf der linken und rechten Seite des Displays für das Öffnen und 
Schließen der Windschutztür(en) vorgesehen. Indem Sie die ON:OFF-Taste (ca. 2 Sekunden lang) gedrückt halten, können 
die IR-Sensoren mit einem einzigen Tastendruck ein- und ausgeschaltet werden.

 5.2. Automatiktüren
Die Waagen der Serie BH verfügen über einen Windschutz mit Automatiktüren, die sich öffnen und schließen lassen, ohne 
sie zu berühren. Die IR-Sensoren auf der linken und rechten Seite des Displays sind für das Öffnen und Schließen des 
Windschutzes vorgesehen. Die mit dem/den Gelenk(en) und dem/den Griff(en) verbundene(n) Tür(en) öffnen und schließen 
sich automatisch. Standardmäßig öffnet sich der Windschutz an der letzten Position, an der er geöffnet wurde. In der 
Funktionstabelle der Waage können Sie ihn auch auf ganz offen oder halb offen einstellen. Außerdem ist es ratsam, einen 
Automatiktürtest mit der Funktionstabelle durchzuführen, wenn Sie die Verbindung(en) zu dem/den Gelenk(en) ändern. 
Weitere Einzelheiten finden Sie in dem separaten Bedienungshandbuch, aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

Öffnen der Windschutztür(en)
Schritt Beschreibung

1
Wenn der Windschutz geschlossen ist, bringen Sie Ihre Hand über den rechten (oder linken) IR-Sensor.

2
Der Erkennungssummer ertönt, und die Windschutztür(en) mit dem/den verbunden(en) Gelenk(en) und 
Griff(en) wird/werden geöffnet.

Schließen der Windschutztür(en)
Schritt Beschreibung

1
Wenn der Windschutz geöffnet ist, bringen Sie Ihre Hand über den rechten (oder linken) IR-Sensor.

2
Der Erkennungssummer ertönt, und die Windschutztür(en) mit dem/den verbundenen Gelenk(en) und 
Griff(en) wird/werden geschlossen.

Betriebsbeispiel
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 6. Empfindlichkeitsanpassung
 6.1. Automatische Empfindlichkeitsanpassung

Die Empfindlichkeit der Waage wird automatisch mit Hilfe des internen Gewichts auf der Grundlage von Änderungen der 
Umgebungstemperatur, Einstellzeiten oder Intervallzeiten angepasst. Weitere Einzelheiten finden Sie in dem separaten 
Bedienungshandbuch, aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

 6.2. Empfindlichkeitsanpassung anhand des internen Gewichts
Die Empfindlichkeitsanpassung anhand des internen Gewichts kann mit einfachem Tastendruck ausgeführt werden.

Schritt Beschreibung

1
Wärmen Sie die Waage während sich nichts auf der Waagschale befindet mindestens eine Stunde lang auf.

2 Drücken Sie die CAL-Taste. Die Waage zeigt an.

3
Das interne Gewicht wird verwendet, um die Empfindlichkeit automatisch anzupassen. Lassen Sie keine 
Vibrationen und dergleichen auf die Waage einwirken.

4

Nach der Empfindlichkeitsanpassung gibt die Waage einen "Empfindlichkeitsanpassung-
Bericht" aus und speichert die Daten als Satz in der Funktionstabelle. Weitere Einzelheiten finden Sie in dem 
separaten Bedienungshandbuch, aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch.

5 Die Waage kehrt automatisch in den Wägemodus zurück.

 6.3. Empfindlichkeitsanpassung anhand eines externen Gewichts
Ein externes Kalibriergewicht wird verwendet, um die Empfindlichkeit anzupassen.
Weitere Einzelheiten finden Sie in dem separaten Bedienungshandbuch, aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".
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 7. Fehleranzeigen (Fehlercodes)

Anzeige Fehlercode Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Überlastfehler
Der Wägewert übersteigt die Wägekapazität der Waage. Entfernen Sie 
das Objekt von der Schale. Wenn der Fehler weiterhin besteht, ist eine 
Reparatur erforderlich.

Waagschalenfehler
Die Masse ist zu leicht. Die Waagschale ist nicht richtig installiert. Setzen 
Sie die Waagschale richtig auf. Führen Sie eine 
Empfindlichkeitsanpassung durch. Wenn der Fehler weiterhin besteht, ist 
eine Reparatur erforderlich.

Spannungsfehler in der Stromversorgung
Die vom Wechselstromadapter gelieferte Spannung ist nicht normal. 
Überprüfen Sie, ob es sich bei dem Wechselstromadapter um den mit der 
Waage gelieferten Wechselstromadapter handelt.

Stabilitätsfehler
Der Wägewert ist instabil und "Nullanzeige",
"Empfindlichkeitsanpassung" usw. kann nicht ausgeführt werden. Prüfen 
Sie den Bereich um die Waagschale. Weitere Informationen finden Sie in 
dem separaten Bedienungshandbuch wie in "1.1. Detailliertes
Handbuch" angegeben. Verbessern Sie die Umgebung des 
Installationsortes (Vibration, Luftzüge, statische Elektrizität usw.).
Um in den Wägemodus zurückzukehren, drücken Sie die

EC,E11

Taste CAL -Taste.
Eingabewert-Fehler
Der eingegebene Wert überschreitet den Einstellbereich. Geben Sie 
einen Wert innerhalb des Einstellbereichs ein.

EC,E16

Fehler mit dem internen Gewicht
Das Heben und Senken des internen Gewichts führt nicht zu einer 
größeren als der vorgegebenen Änderung des Massenwerts. Stellen Sie 
sicher, dass sich nichts auf der Waagschale befindet, und führen Sie 
den Vorgang von Anfang an durch. Wenn der Fehler nach einem 
erneuten Versuch nicht behoben ist, ist eine Reparatur erforderlich.

EC,E17

Fehler mit dem internen Gewicht
Der Mechanismus für das interne Gewicht funktioniert nicht richtig. 
Führen Sie den Vorgang von Anfang an aus. Wenn der Fehler nach 
einem erneuten Versuch nicht behoben ist, ist eine Reparatur 
erforderlich.

Gewichtsfehler bei der Kalibrierung (positiver Wert) Das Gewicht 
der Kalibrierung ist zu groß. Prüfen Sie den Bereich um die 
Waagschale. Überprüfen Sie den
Kalibriermassenwert. Um in den Wägemodus

EC,E20

zurückzukehren, drücken Sie die Taste CAL -Taste.
Gewichtsfehler bei der Kalibrierung (negativer Wert) Das Gewicht 
der Kalibrierung ist zu klein. Prüfen Sie den Bereich um die 
Waagschale. Überprüfen Sie den
Kalibriermassenwert. Um in den Wägemodus

EC,E21

zurückzukehren, drücken Sie die Taste CAL -Taste.
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Anzeige Fehlercode Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

Windschutzeinheit-Fehler
Die Automatiktür funktioniert nicht richtig. Überprüfen Sie, ob es 
irgendwelche Hindernisse um die Tür gibt, die ihren Betrieb behindern 
könnten. Nach der Bestätigung führen Sie entweder eine Türprüfung 
anhand der Funktionstabelle aus oder stellen Sie die Stromversorgung 
wieder her.

Probenmassenfehler
Die Probe ist zu leicht, um als Probenmasse für den Zählmodus oder 
Prozentmodus gespeichert zu werden. Die Probe kann nicht verwendet 
werden.

Einheitsgewicht-Fehler
Die Probenmasse für den Zählmodus ist zu gering. Das Speichern und 
Verwenden zum Zählen kann zu einem Zählfehler führen. Fügen Sie 
Proben hinzu, um die angegebene Anzahl zu erreichen, und drücken 
Sie die PRINT-Taste. Obwohl das Betätigen der PRINT-Taste ohne 
Hinzufügen von Proben die Waage in den Zählmodus versetzt, stellen 
Sie sicher, dass Sie Proben für eine genaue Zählung hinzufügen.

Wiederholbarkeitsfehler
Die Standardabweichung (SD) der Wiederholbarkeit überschreitet 50 d.*1

Überprüfen Sie die Aufstellungsumgebung der Waage.
Die Meldung "SD Error" erscheint in der 

Wiederholbarkeitsanzeige.
wird in der Anzeige des Mindestwägewerts 

(Referenzwert) angezeigt.
Weitere Einzelheiten finden Sie in dem separaten Bedienungshandbuch, 
aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".
*1 "d" repräsentiert die Skalenteilung.

Beispiel: Wenn die Lesbarkeit 0,1 mg ist, bedeutet 1 d den Wert 
0,1 mg. (50 d sind 5,0 mg)

Blinkt (abwechselnd)

Speicher voll
Die Anzahl der im Speicher abgelegten Wägewerte hat die Obergrenze 
erreicht. Um einen neuen Wägewert zu speichern, ist es notwendig, 
Daten zu löschen.
Weitere Einzelheiten finden Sie in dem separaten Bedienungshandbuch, 
aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

Blinkt (abwechselnd)

Speicher voll
Der gespeicherte Empfindlichkeitsanpassung/Kalibriertest-
Verlauf hat 50 Ergebnisse erreicht.
Um ein neues Ergebnis zu speichern, wird der älteste Verlaufseintrag 
gelöscht.
Weitere Einzelheiten finden Sie in dem separaten Bedienungshandbuch, 
aufgeführt unter "1.1. Detailliertes Handbuch".
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Anzeige Fehlercode Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme
Uhrbatterie-Fehler
Die Pufferbatterie der Uhr ist leer. Drücken Sie eine beliebige Taste und 
geben Sie Datum und Zeit ein. Selbst wenn die Pufferbatterie leer ist, 
funktioniert die Uhr- und Kalenderfunktion normal, solange die Waage 
über den Wechselstromadapter betrieben wird. Wenn dieser Fehler
häufig auftritt, ist eine Reparatur erforderlich.

Fehlfunktion des internen Speicherelements der Waage
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur 
erforderlich.
Wägesensorfehler
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur 
erforderlich.

Wägesensorfehler
Stellen Sie die Waagschale richtig auf.
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur 
erforderlich.

Anormalität in internen Speicherdaten der Waage Wenn dieser 
Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine Reparatur erforderlich.

EC,E00
Kommunikationsfehler
Bei der Kommunikation ist ein Protokollfehler aufgetreten. Überprüfen Sie 
das Format, die Baudrate usw.

EC,E01
Undefinierter Befehlsfehler
Ein undefinierter Befehl wurde gefunden. Überprüfen Sie den 
übertragenen Befehl.

EC,E02

Nicht bereit
Der empfangene Befehl kann nicht ausgeführt werden. (z.B., Q-
Befehl wurde empfangen, wenn nicht im Wägemodus.)
(z.B., Q-Befehl wurde beim erneuten Nullstellen empfangen.) Passen Sie 
die Verzögerungszeit zum Übertragen eines
Befehls an.

EC,E03
Timeout-Fehler
Wenn der Timeout-Parameter auf gesetzt wurde, 
gab es eine Wartezeit von etwa 1 Sekunde oder mehr beim Empfang 
von Befehlszeichen. Prüfen Sie die Kommunikation.

EC,E04
Zeichenlängenfehler
Die Anzahl der Zeichen in dem erhaltenen Befehl hat die Grenze 
überschritten. Überprüfen Sie den zu übertragenden Befehl.

EC,E06

Formatfehler
Die Beschreibung des erhaltenen Befehls ist falsch. (z.B. Die 
Anzahl der Stellen von numerischen Werten ist falsch.)
(z.B. Es gibt Alphabetzeichen unter den numerischen Werten.)
Überprüfen Sie den übertragenen Befehl.
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Anzeige Fehlercode Beschreibung und mögliche Gegenmaßnahme

EC,E07
Parameter-Einstellungsfehler
Der Wert des empfangenen Befehls hat den zulässigen Wert 
überschritten. Überprüfen Sie den Einstellbereich des numerischen 
Wertes des Befehls.

Andere Fehleranzeigen
Wenn es andere als die oben genannten Fehleranzeigen gibt oder wenn 
einer der oben genannten Fehler weiterhin erscheint, ist eine Reparatur 
erforderlich.

 7.1. Andere Anzeige

Die Mitteilung zur automatischen Empfindlichkeitsanpassung (die  Anzeige blinkt) zeigt an, 
dass die automatische Empfindlichkeitsanpassung beginnt.
Wenn die Waage eine bestimmte Zeit lang nicht benutzt wird und diese Anzeige blinkt, führt 
die Waage automatisch eine Empfindlichkeitsanpassung mit Hilfe des internen Gewichts 
durch. (Die Blinkdauer hängt von der Betriebsumgebung ab.)

Tipps
❑ Obwohl es möglich ist, die Waage weiter zu benutzen, auch wenn diese Anzeige blinkt, ist es ratsam, die Waage erst 

nach Abschluss der Empfindlichkeitsanpassung zu benutzen, um die Wägegenauigkeit
zu bewahren.



53

 Deutsch  

 8. Spezifikationen

BH-225 BH-225D

220 g
Wägekapazität 220 g

51 g

220,0008 g
Maximale Anzeige 220,00084 g

51,00009 g

0,1 mg (0,0001 g)
Lesbarkeit 0,01 mg (0,00001 g)

0,01 mg (0,00001 g)

0,1 mg (200 g)Wiederholbarkeit 

(Standardabweichung)

0,015 mg (50 g)
0,03 mg (200 g) 0,025 mg (50 g)

Linearität ±0,10 mg ±0,2 mg

Kommunikation
RS-232C (Drucker, PLC, usw.), USB Typ C (PC),
Klinkenstecker (externer Schalter)

BH-124 BH-224 BH-324

Wägekapazität 120 g 220 g 320 g

Maximale Anzeige 120,0084 g 220,0084 g 320,0084 g

Lesbarkeit 0,1 mg

Wiederholbarkeit 

(Standardabweichung)
0,09 mg 0,1 mg

Linearität ±0,2 mg

Kommunikation
RS-232C (Drucker, PLC, usw.), USB Typ C (PC),
Klinkenstecker (externer Schalter)
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DIESE SEITE WURDE ABSICHTLICH LEER GELASSEN.
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 1. Schneller Einstiegsleitfaden
Vielen Dank, dass Sie eine Messuhr der BH-Serie von A&D erworben haben. In diesem Schnellstarthandbuch finden Sie 
Anleitungen zur Installation der Messgeräte der Serie BH sowie zu den wichtigsten Funktionen und Bedienvorgängen.
Para obtener más información, consulte el manual de instrucciones por separado mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".

 1.1. Detailliertes Handbuch
Puede descargar el manual detallado en el sitio web de A&D (https://www.aandd.jp):

BH-Serie Bedienungsanleitung (Manual de instrucciones de la serie BH)
En este manual se ofrece información detallada sobre las funciones y operaciones de la serie BH para que pueda 
aprovecharlas al máximo.

Escanee el código QR para acceder al manual.

 2. Montage und Installation
PRECAUCIÓN

❑ La báscula analítica de la serie BH es un instrumento de precisión. Desembálela con cuidado.
Se recomienda conservar el material de embalaje en caso de que necesite transportar la báscula en algún momento.

❑ Der Inhalt des Pakets variiert in Abhängigkeit vom Produkt. Consulte "2.1. Desembalado" para confirmar
dass alle notwendigen Teile enthalten sind.

PRECAUCIÓN
❑ Vergewissern Sie sich, dass der Typ des CA-Adapters für die Spannung und die Art des Anschlusses am Standort 

geeignet ist.

❑ Utilice únicamente el adaptador de CA específico indicado para la báscula.

❑ No conecte el adaptador de CA incluido a otros dispositivos.

❑ Si utiliza un adaptador de CA incorrecto, la báscula y el resto del equipo podrían no funcionar bien.

https://www.aandd.jp/
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 2.1. Desembalado  
Contenido del paquete y nombres de las piezas de la serie BH:

Vorderseite

Rückansicht

1 Haupteinheit
2 Sitzfläche
3 Oberer Teil der Kabine in Längsrichtung
4 Anillo alto de la cabina cortavientos (solo para 

modelos de 0,01 mg*1)
5 Placa inferior de la cabina cortavientos
6 Schutzfolie für den Bildschirm (PET-Platte)*2

7 Unterer Bildschirmrand des Gehäuses
8 Obere Platte des Kabinengehäuses
9 Paneel an der rechten Seite des 

Führerhauses
10 Paneel seitlich derecho der Kabine
11 Paneel an der Rückseite der Kabine
12 Schnellstartanleitung
13 CA-Adapter*4

14 Kennzeichnung des CA-Adapters

*1 BH-225 / BH-225D
*2 Acoplada a la unidad principal.
*3 Nur für die Kommunikation.

15 USB-Kabel (ca. 2 m)
16 Reinigungsbroschüren (groß und klein)
17 Pinzetten AD-1689 (nur für Modelle mit 0,01 

mg*1)
18 Schutzkappe (nur für Modelle mit 0,01 mg*1)
19 Essensempfänger (10 ud.)
20 Saliente del soporte del plato
21 LCD mit Rückbeleuchtung
22 Bürstenniveau
23 Schaltflächen
24 Rueda niveladora
25 Nummer der Serie
26 USB-Schnittstelle (Typ C)*3

27 Schnittstelle RS-232C
28 Eingangsstecker des CA-Adapters
29 Anschluss für die Verbindung mit der Erde
30 Externer Anschluss

*4 Los accesorios varían en función de la región de destino.
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 2.2. Montage

 PRECAUCIÓN
❑ Lleve a cabo los siguientes pasos con el adaptador de CA extraído de la unidad principal.

Schritt Beschreibung Diagramm der Stücke

1 Verbinden Sie die untere Platte des Kabinengehäuses 
(5), die obere Platte des Kabinengehäuses (3 oder 4) 
und die Bodenplatte (2) mit der Haupteinheit (1).

2 Inserte el panel trasero de la cabina cortavientos
(11) in die untere Öffnung der Haupteinheit (1). A 
continuación, presione la parte superior del panel contra 
los cierres hasta que encaje en su sitio.
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Schritt Beschreibung Schema der Teile

3 Setzen Sie die obere Platte des Kabinengehäuses (8) in 
die obere Abdeckung des Kabinengehäuses ein, und 
zwar von der unteren Seite des Hauptgehäuses aus (1).

4 Legen Sie den Deckel des Kabinengehäuses (7) in den 
unteren Teil des Hauptgehäuses (1) ein. A 
continuación, presione la parte superior del panel 
contra los cierres hasta que encaje en su sitio.

5 In Bezug auf die seitlichen Verkleidungen der Kabine (9, 
10), drücken Sie die Verriegelungen, die sich auf der 
Rückseite der Haupteinheit (1) befinden, nach oben, bis 
Sie sie einrasten lassen. Legen Sie die Platten von hinten 
in die Ränder des Gehäuses ein, wobei Sie darauf achten 
müssen, dass die Räder nach vorne gerichtet sind.

Nach dem Einsetzen der Seitenverkleidungen des 
Innenraums werden die Verkleidungen wieder in ihre 
ursprüngliche Position gebracht.
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Seite Beschreibung Schema der Teile

6 Enganche las etiquetas de identificación del adaptador de 
CA (14) en dicho adaptador (13).

PRECAUCIÓN
❑ Asegúrese de pegar las etiquetas de identificación 

del adaptador de CA para evitar usar adaptadores 

incorrectos.

7 Inserte el adaptador de CA (13) con las etiquetas de 
identificación (14) adheridas en el conector de entrada 
del adaptador de CA (26) de la parte posterior de la 
unidad principal (1). A continuación, enchufe el otro 
extremo en una toma de corriente.

PRECAUCIÓN
❑ Antes de usar la báscula, asegúrese de 

calentarla durante al menos una hora.
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❑ Asegúrese de que se cumplan las siguientes condiciones de instalación para obtener un rendimiento óptimo de la 
báscula:

❑ La temperatura de funcionamiento idónea es de aproximadamente 20 °C ± 2 °C con una humedad relativa de entre 
el 45 y el 60 %.

❑ Instale la báscula en un entorno libre de polvo.

❑ La mesa de pesaje debería ser sólida. Las mesas antivibración o las de piedra resultan ideales.

❑ Legen Sie den Schlauch auf eine waagerechte Fläche und achten Sie darauf, dass er nicht geneigt ist.

❑ Ponga la báscula en un lugar estable; evite áreas con
vibraciones y golpes. Las esquinas de las salas situadas en la 
primera planta tienen preferencia, ya que son zonas menos 
propensas a las vibraciones.

❑ Evite colocar la báscula cerca de ciertos equipos, como
Kältemaschinen oder Klimaanlagen.

❑ Asegúrese de no exponer la báscula a la luz solar directa.

❑ Mantenga la báscula alejada de equipos que produzcan
campos magnéticos.

❑ Nivelle la báscula con las ruedas niveladoras y el nivel de burbuja. 
Consulte "3.1. Cómo ajustar el nivel de la báscula".

❑ Bevor Sie die Lampe verwenden, lassen Sie sie für mindestens eine Stunde mit dem an die Stromversorgung 
angeschlossenen CA-Adapter kühlen.

❑ Ajuste la sensibilidad de la báscula antes de usarla por primera vez o tras moverla de ubicación para obtener 

resultados de pesaje precisos. Para obtener más información, consulte el manual de instrucciones por separado 

mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".

PRECAUCIÓN
❑ No coloque la báscula en lugares donde haya gases inflamables o corrosivos.

3. Consideraciones, preparativos y precauciones relativos a la
instalación

Niveau 
der 
Bürste

Rueda 
niveladora
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La báscula está:
Círculo 
negro

Burbuja

SUBIR

BAJAR

BAJAR

SUBIR

Nivelada Eingeschlossen

Compruebe el nivel de burbuja. Verwenden Sie las ruedas niveladoras para ajustar la 
báscula.

 3.1. Cómo ajustar el nivel de la báscula

Nivele la báscula ajustando las ruedas niveladoras de forma que la burbuja del nivel de burbuja quede centrada en el círculo 
negro.

Si la burbuja está a la izquierda:
Gire la rueda niveladora delantera derecha en el sentido de 
las agujas del reloj.

Si la burbuja está a la derecha:
Gire la rueda niveladora delantera izquierda en el sentido de 
las agujas del reloj.

Si la burbuja está detrás:
Gire las dos ruedas niveladoras delanteras en el sentido de 
las agujas del reloj a la vez.

Si la burbuja está delante:
Gire las dos ruedas niveladoras delanteras en el sentido 
contrario a las agujas del reloj a la vez.
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 4. Pantalla und Bedienfeld (Grundfunktion)
Visualisierung von beleuchteten Elementen:

Visualización intermitente:

N.º Beschreibung

1 Indikator für den Prozessablauf

2 Indikator für die Stabilisierung

3 USB-Verbindungskennzeichen

4
Endlos: Anzeige der Wartezeit
Intermitente: automatische Anzeige der Empfindlichkeitsanpassung

5 Visualisierung des Messwerts und anderer Elemente

6 Visualisierung von Einzelwerten

7 Nettomarke

8 Bruttomarke

9 Marca de tara predefinida

10 Indikator für IR-Sensor

11
Encendido: número de instancias de datos (Función de memoria de datos) Intermitente: 
muestra el valor de configuración de la tabla de funciones.

12
Indikator für Antwort
(Se enciende durante 30 segundos cuando se inicia el pesaje)

13 Indikator für Auswirkungen

14 Null-Brutto-Marke

15
Endlos: Wartezeit auf den Intervallstart Intermittierend: 
Intervallstartmodus



63

 Español  

Tecla 

Tecla 

Tecla 

Tecla 

Tecla 

Tecla 

Tecla 

Tecla

IR-Sensor rechts

IR-Sensor rechts9

8

RE-ZERO7

TARA6

DRUCK
EN

5

PROBEN4

MODUS3

CAL2

EIN:AUS1

BezeichnungN.º

Teclas
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Funktionsweise der Tasten
El modo en que se pulsan las teclas afecta al funcionamiento de 
la báscula.
El accionamiento normal de las teclas durante la medición es 
"Pulse la tecla y suéltela inmediatamente" o "Mantenga la tecla 
pulsada (durante 2 segundos)". No "Mantenga pulsada la tecla 
(durante 2 segundos)" a menos que así se requiera.

Wichtigste Arbeitsvorgänge

Pulsar la tecla
(pulse la tecla y suéltela 
inmediatamente).

Mantener la tecla 
pulsada durante 2 
segundos.

Tecla Cuando se pulsa y se suelta
Cuando se mantiene pulsada (durante 2 segundos)

Enciende/Apaga la pantalla. Cuando se apaga la 
pantalla, solo se muestra el indicador de espera. 
Cuando se enciende la pantalla, se puede 
realizar el pesaje.
La tecla ON:OFF puede activarse en cualquier 
momento. Si se pulsa con la báscula en 
funcionamiento, se apagará la pantalla.

Enciende y apaga el sensor de IR.

Lleva a cabo el ajuste de sensibilidad de la 
báscula con el peso interno. Muestra el menú de ajuste de sensibilidad.

Ändern Sie die in der Funktionstabelle 
gespeicherten Geschwindigkeitsstufen.

Gehen Sie in den Modus "Einzugsgeschwindigkeit 
ändern".

Drücken Sie im Messmodus die Taste, um die 
Lesbarkeit der Ziffern zu erhöhen und zu 
verringern.

Drücken Sie im Aufzeichnungs- oder 
Prozentmodus die Taste, um in den Modus für 
die Datenspeicherung zu wechseln.

❑ Entra en el modo de tabla de funciones. Para 
obtener más información, consulte el manual
de instrucciones por separado mencionado en "1.1. 
Detailliertes Handbuch".

❑ Ejecuta la función de comprobación de repetibilidad 
cuando se mantiene pulsada
durante otros 2 segundos después de que se 
muestre el menú de la tabla de funciones. Para 
obtener más información, consulte el manual de 
instrucciones por separado mencionado en "1.1. 
Detailliertes Handbuch".

Almacena o envía el valor de pesaje cuando es 
estable conforme a la configuración de la tabla 
de funciones. (Die Daten werden in 
Übereinstimmung mit den Einstellungen des 
Herstellers übermittelt).

Gehen Sie in den Einstellmodus, um die Anzahl der 
Gewichtsregistrierungen im Erfassungsmodus zu ändern. 
Es ist möglich, die folgende Konfiguration in der 
Funktionstabelle zu ändern:

❑ Stellen Sie den "Bloque de título" und den "Fin 
del bloque" für die GLP- und GMP-Informationen 
ein.

❑ Es wird das Menü für den Datenspeicher angezeigt.

Lleva a cabo la operación de tara.

Restablece el valor mostrado a cero.

Es handelt sich um einen IR-Sensor (Sensor 
táctil). Reacciona al acercar la mano.

Tiene asignadas la apertura y el cierre de las puertas de la cabina cortavientos. Para obtener más 
información, consulte "5. sensores de IR y puertas automáticas".
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EIN:AUS

Öffnen und 
Schließen der 
Verbindung(en)

IR-Sensor 
rechts

IR-Sensor rechts

 5. IR-Sensoren und automatische Türöffner
 5.1. IR-Sensoren

Las básculas de la serie BH están equipadas con sensores de IR que permiten su funcionamiento sin tocar directamente la 
pantalla. Die IR-Sensoren auf der rechten und linken Seite des Bildschirms sind auf die Öffnung und den Rand der Tür(en) 
des Gehäuses ausgerichtet. Manteniendo pulsada la
tecla (durante unos 2 segundos), puede encender o apagar los sensores de IR con un toque.

 5.2. Automatische Pforten
Las básculas de la serie BH incluyen una cabina cortavientos con puertas automáticas que pueden abrirse y cerrarse sin 
necesidad de tocarlas. Los sensores de IR izquierdo y derecho de la pantalla están asignados a la apertura y el cierre de las 
puertas de la cabina cortavientos. La(s) puerta(s) conectada(s) a la(s) junta(s) y el(los) tirador(es) se abre(n) y se cierra(n) 
automáticamente. Por defecto, la cabina cortavientos se abre hasta la posición de apertura del último uso. También puede 
configurarla para que se abra totalmente o hasta la mitad en la tabla de funciones de la báscula. Ebenso ist es 
empfehlenswert, bei einer Änderung des Anschlusses (der Anschlüsse) der Verbindung(en) einen Test der 
Automatikfunktionen mit der Funktionstabelle durchzuführen. Para obtener más información, consulte el manual de 
instrucciones por separado mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".

Öffnung der Tür(en) des Fahrkorbs
Seite Beschreibung

1
Cuando la cabina cortavientos esté cerrada, coloque la mano sobre el sensor de IR derecho (o izquierdo).

2
Se escuchará un sonido de confirmación de detección y se abrirá(n) la(s) puerta(s) de la cabina cortavientos con 
la(s) junta(s) y el(los) tirador(es) conectado(s).

Cierre de la(s) puerta(s) de la cabina cortavientos
Durchga

ng
Beschreibung

1
Cuando la cabina cortavientos esté abierta, coloque la mano sobre el sensor de IR derecho (o izquierdo).

2
Se escuchará un sonido de confirmación de detección y se cerrará(n) la(n) puerta(s) de la cabina cortavientos con 
la(s) junta(s) y el(los) tirador(es) conectado(s).

Beispiel für die Funktionstüchtigkeit
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 6. Einstellen der Empfindlichkeit
 6.1. Automatische Einstellung der Empfindlichkeit

Die Empfindlichkeit des Fühlers wird in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur, den Einstellzeiten oder den 
Intervallzeiten automatisch auf den Innenraum eingestellt. Para obtener más información, consulte el manual de 
instrucciones por separado mencionado en "1.1. Detaillierte Anleitung".

 6.2. Einstellen der Empfindlichkeit mit dem Innengewicht
El ajuste de sensibilidad con el peso interno puede llevarse a cabo tocando una tecla.

Paso Beschreibung

1 Asegúrese de calentar la báscula con el plato de pesaje vacío durante al menos una hora.

2 Pulse la tecla CAL. La báscula mostrará .

3
El peso interno se usa para ajustar la sensibilidad de forma automática.
No permita que haya vibraciones ni nada similar en la báscula.

4

Nach dem Einstellen der Empfindlichkeit gibt die Kamera das "Informe de ajuste de sensibilidad" aus und speichert 
die Daten entsprechend der Konfiguration in der Funktionstabelle. Para obtener más información, consulte
el manual de instrucciones por separado mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".

5 La báscula vuelve automáticamente al modo de pesaje.

 6.3. Einstellen der Empfindlichkeit mit einem externen Messwert
Se usa un peso de calibración externo para ajustar la sensibilidad.
Para obtener más información, consulte el manual de instrucciones por separado mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".
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 7. Visualisierung von Fehlern (códigos de error)

Anzeige Fehlercode (Código 
de error)

Beschreibung und mögliche Korrekturmaßnahme

Fehler bei der Abbremsung
Der Durchzugswert übersteigt die Durchzugskapazität des Bügels. Ziehen 
Sie das Objekt aus der Platte. Si el error persiste, será necesario realizar 
una reparación.

Fehler der Messplatte
Der Messwert ist zu niedrig. El plato de pesaje no está colocado 
correctamente. Coloque correctamente el plato de pesaje. Ajuste la 
sensibilidad. Si el error persiste, será necesario realizar una reparación.

Fallo de tensión de alimentación
La tensión suministrada por el adaptador de CA es anómala. Verifique 
que el adaptador de CA sea el que se suministra con la báscula.

Fehler der Stabilität
Der Messwert ist nicht stabil und die "Visualisierung auf Null", die 
"Empfindlichkeitsanpassung" usw. können nicht ausgeführt werden.
Überprüfen Sie die Umgebung des Bildschirms. Para obtener más 
información, consulte el manual de instrucciones por separado 
mencionado en "1.1. Detaillierte Anleitung". Mejore las condiciones del 
entorno de instalación (vibraciones,
Luftströmungen, elektrische Spannung, usw.).

EC,E11

Para volver al modo de pesaje, pulse la tecla CAL .
Fehler bei der Eingabe des Werts
Der eingegebene Wert liegt außerhalb des Einstellintervalls. Introduzca 
un valor que esté dentro del intervalo de ajustes.

EC,E16

Interner Messwertfehler
Subir y bajar el peso interno no produce ningún cambio en el valor del 
peso superior al especificado. Confirme que no haya nada en el plato y 
vuelva a realizar la operación desde el principio. Si el error no 
desaparece al volver a intentarlo, será necesario realizar una reparación.

EC,E17

Fehler im Innengewicht
El mecanismo de aplicación del peso interno no funciona correctamente. 
Vuelva a realizar la operación desde el principio. Si el error no 
desaparece al volver a intentarlo, será necesario realizar una reparación.

Fehler beim Kalibrierungswert (positiver Wert)
Das Kalibrierungsgewicht ist demasiado alto. Überprüfen Sie die 
Umgebung der Platte. Überprüfen Sie den Wert des Kalibrierungswerts. 
Para volver al modo de pesaje, pulse la tecla

EC,E20

CAL .
Kalibrierungsfehler (negativer Wert)
Der Kalibrierungswert ist zu niedrig. Überprüfen Sie die Umgebung der 
Platte. Überprüfen Sie den Wert des Kalibrierungswerts. Para volver al 
modo de pesaje, pulse la tecla

EC,E21

CAL .
Fehler der Kabineneinheit in der Mitte
La puertas automática no funciona correctamente. Compruebe si hay 
algún obstáculo alrededor de la puerta que entorpezca su 
funcionamiento. A continuación, efectúe una prueba de la puerta con la 
tabla de funciones o reconecte la alimentación.
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Anzeige Fehlerkennzeichen Beschreibung und mögliche Abhilfemaßnahme

Fehler in der Maske des Bildschirms
La muestra es demasiado ligera para almacenarse como masa de la 
muestra en el modo de recuento o de porcentaje. No puede utilizarse 
esa muestra.

Fehler beim Gewicht der Einheit
La masa de la muestra para el modo de recuento es demasiado ligera. 
Puede provocar un error de recuento si se almacena y se usa para 
realizar recuentos. Añada muestras para alcanzar el número 
especificado y pulse la tecla PRINT. Al pulsar la tecla PRINT sin añadir 
muestras, la báscula entrará en el modo de recuento; asegúrese de 
añadir muestras para realizar una medición precisa.

Fehler durch Wiederholung
Die Wiederholungsrate (SD) überschreitet 50 Tage *1

Überprüfen Sie die Installationsumgebung des Geräts.
Se muestra "SD Error" en el valor de visualización de 

la repetibilidad.
Dies wird in der Visualisierung des Minimalwerts 

(Referenzwert) angezeigt.
Para obtener más información, consulte el manual de instrucciones por 
separado mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".
*1 "d" steht für die Teilung der Skala.

Beispiel: Wenn die Messgenauigkeit 0,1 mg beträgt, ist 1 d 0,1 mg 
(50 d sind 5,0 mg).

Parpadeo (abwechselnd)

Memoria llena
El número de valores de pesaje almacenados ha llegado al límite 
superior. Para almacenar un nuevo valor de pesaje, es necesario eliminar 
datos.
Para obtener más información, consulte el manual de instrucciones por 
separado mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".

Parpadeo (alternativ)

Speicher voll
El historial de ajuste de sensibilidad/pruebas de calibración 
almacenado ha llegado a 50 resultados.
Se eliminará la entrada del historial más antigua para poder almacenar un 
nuevo resultado.
Para obtener más información, consulte el manual de instrucciones por 
separado mencionado en "1.1. Detailliertes Handbuch".

Fehler im Akkumulator des Fahrzeugs
La batería de reserva del reloj se ha agotado. Pulse cualquier tecla y 
ajuste la fecha y la hora. Incluso si se ha agotado la batería de reserva 
del reloj, las funciones de reloj y calendario funcionarán con normalidad 
siempre que la báscula esté conectada al adaptador de CA. Si este 
error aparece con frecuencia, será necesario realizar una reparación.



69

 Español  

Anzeige Fehlerkennzeichen Beschreibung und mögliche Abhilfemaßnahmen

Fehlfunktion des internen Speicherelements der Tastatur
Si el error se sigue visualizando, será necesario realizar una reparación.

Fehler des Messfühlers
Si el error se sigue visualizando, será necesario realizar una reparación.

Fehler des Messsensors
Coloque correctamente el plato de pesaje.
Si el error se sigue visualizando, será necesario realizar una reparación.

Anomalía en los datos de la memoria interna de la báscula
Si el error se sigue visualizando, será necesario realizar una reparación.

EC,E00
Fehler bei der Datenübertragung
Ha habido un error del protocolo de comunicaciones. Überprüfen Sie das 
Format, die Geschwindigkeit in Baudios, usw.

EC,E01
Nicht definierter Übertragungsfehler
Se ha detectado un comando no definido. Compruebe el comando 
transmitido.

EC,E02

La báscula no está lista
No se puede ejecutar el comando recibido.
(Beispiel: se ha recibido un comando Q cuando la báscula no estaba en 
el modo de pesaje).
(Beispiel: se ha recibido un comando Q cuando se estaba procesando la 
puesta a cero).
Ajuste el tiempo de demora para transmitir un comando.

EC,E03

Zeitfehler límite
Bei der Einstellung des Zeitmessers für die Endzeit auf

eing
estellt ist, wurde eine Wartezeit von ca. 1 Sekunde oder mehr erzeugt, 
während der die Kommandos empfangen wurden. Compruebe la 
comunicación.

EC,E04
Fehler bei der Länge der Zeichen
El número de caracteres del comando recibido exceede el límite. 
Compruebe el comando que debe transmitirse.

EC,E06

Fehler im Format
La descripción del comando recibido es incorrecta. (Ejemplo: el 
número de dígitos de valores numéricos es incorrecto).
(Ejemplo: hay caracteres alfabéticos entre los valores numéricos).
Compruebe el comando transmitido.

EC,E07
Fehler beim Einstellen der Parameter
Der Wert des empfangenen Signals hat den zulässigen Grenzwert 
überschritten. Überprüfen Sie das Einstellintervall für den numerischen 
Messwert des Signals.

Andere Fehler
Si se muestran otros errores o si alguno de los errores anteriores sigue 
apareciendo, será necesario realizar una reparación.
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 7.1. Weitere Hinweise
Die automatische Empfindlichkeitsanzeige (indicador  intermitente) zeigt den Beginn 
dieser Einstellung an.
Si no se utiliza la báscula durante cierto periodo de tiempo con este indicador parpadeando, 
esta llevará a cabo el ajuste de sensibilidad automáticamente con el peso interno. (Die 
Zeitspanne, in der die Anzeige läuft, hängt von der Umgebung ab, in der sie betrieben wird).

Ratschläge
❑ Aunque es posible seguir utilizando la báscula cuando este indicador parpadee, se recomienda utilizarla una vez que 

haya finalizado el ajuste de sensibilidad para mantener la precisión de pesaje.
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 8. Technische Daten

BH-225 BH-225D

220 g
Fassungsvermögen der 
Waage

220 g
51 g

220,0008 gMaximaler 
Sichtbarkeitswert 220,00084 g

51,00009 g

0,1 mg (0,0001 g)
Legitimität 0,01 mg (0,00001 g)

0,01 mg (0,00001 g)

0,1 mg (200 g)Reproduzierbarkeit 
(Dauerverzehr)

0,015 mg (50 g)
0,03 mg (200 g) 0,025 mg (50 g)

Grenzwert ±0,10 mg ±0,2 mg

Kommunikation
RS-232C (Drucker, programmierbarer Regler usw.), USB tipo C (Regler), 

externer Anschluss (Interruptor)

BH-124 BH-224 BH-324

Fassungsvermögen des 
Geräts

120 g 220 g 320 g

Maximaler 

Sichtbarkeitswert
120,0084 g 220,0084 g 320,0084 g

Legitimität 0,1 mg

Reproduzierbarkeit 

(Dauerverzehr)
0,09 mg 0,1 mg

Linearität ±0,2 mg

Kommunikation
RS-232C (Drucker, programmierbarer Regler usw.), USB tipo C (Regler), 

elektrischer Anschluss (Interruptor extern)
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DIESE SEITE WURDE ABSICHTLICH LEER GELASSEN.
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 1. Guida rapida
Grazie per l'acquisto di una bilancia analitica della serie A&D BH. Diese Kurzanleitung enthält Hinweise zur Installation der 
Waage der Serie BH und veranschaulicht die Funktionen der Basis und die Hauptfunktionen.
Für die Einzelheiten verweisen wir auf die separate Bedienungsanleitung, die unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

 1.1. Detailliertes Handbuch
Il manuale dettagliato è disponibile per il download dal sito web di A&D (https://www.aandd.jp):

BH Series Instruction Manual (Manuale di istruzioni della serie BH)
Dieses Handbuch enthält ausführliche Informationen zu den Funktionen und der Bedienung der BH-Serie, so dass Sie sie mit 
den entsprechenden Merkmalen nutzen können.

Scansionare il QR code per accedere al manuale.

 2. Montaggio e installazione
HINWEIS

❑ La bilancia analitica della serie BH è uno strumento di precisione e deve essere disimballata con cura. È consigliabile 
conservare i materiali di imballaggio per il futuro trasporto della bilancia.

❑ Der Inhalt des Beutels variiert je nach Produkt. Fare riferimento a "2.1. Disimballaggio" per assicurarsi che tutti gli 
elementi siano inclusi.

HINWEIS
❑ Confermare che il tipo di adattatore CA sia corretto per la tensione locale e il tipo di presa.

❑ Utilizzare solo l'adattatore CA dedicato specificato per la bilancia.

❑ Non collegare l'adattatore CA incluso ad altri dispositivi.

❑ Utilizzare l'adattatore CA sbagliato può causare il malfunzionamento della bilancia e di altre
apparecchiature.

https://www.aandd.jp/
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 2.1. Ausbauen  
Contenuto dell'imballaggio e nomi delle parti per la serie BH:

Vorderseite

Rückansicht

1 Haupteinheit
2 Messlatte
3 Tiefgezogener Anello
4 Höhenverstellung (nur für Modelle ab 0,01 mg*1)
5 Unterer Teil frangivento
6 Schutzkappe für Display (PET-Kunststoff)*2

7 Vorderseite frei zugänglich
8 Obere Leiste frei beweglich
9 Seitliche Leiste sinistra frangivento

10 Seitliche Leiste nach unten frei beweglich
11 Lastra posteriore frangivento
12 Schnelle Führung
13 Aufsatz CA*4

14 Identifizierungsetiketten für CA-Geräte
15 Cavo USB (ca. 2 m)

*1 BH-225 / BH-225D
*2 Angeschlossen an das Hauptgerät.
*3 Nur für die Kommunikation.

16 Spazzole di pulizia (groß, klein)
17 Pinzette AD-1689 (nur für Modelle ab 0,01 mg*1)
18 Spatola (nur für Modelle ab 0,01 mg*1)
19 Fettflasche (10 Stück)
20 Boccola di sostegno della vaschetta
21 LCD-Retroilluminator
22 Luftsprudler mit Luftsprudler
23 Tastschalter
24 Stellrad
25 Seriennummer
26 USB-Schnittstelle (Typ C)*3

27 Schnittstelle RS-232C
28 Buchse für den Anschluss des Adapters CA
29 Erdungsanschluss
30 Anschluss für externen Stromanschluss

*4 Gli accessori variano a seconda della regione di destinazione.
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 2.2. Montaggio

 ANMERKUNG
❑ Eseguire i seguenti passaggi con l'adattatore CA rimosso dall'unità principale.

Passagierliste Beschreibung Diagramm der Teile

1 Legen Sie den unteren Teil des Zaunes (5), den Zaun 
(3 oder 4) und den Schlauch
di pesatura (2) all'unità principale (1).

2 Insertire la lastra posteriore del frangivento
(11) in die untere Scanalatura sul retro dell'unità 
principale (1). Quindi, spingere la parte superiore 
della lastra nei fermi finché non scatta in posizione.
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Passagierliste Beschreibung Diagramm der Teile

3 Den oberen Teil der Leiste (8) in den vorderen Teil der 
Leiste und in den vorderen Teil der Haupteinheit (1) 
einführen.

4 Die vordere Leiste (7) in die vordere untere Nut der 
Haupteinheit (1) einsetzen. Quindi, spingere la parte 
superiore della lastra nei fermi finché non scatta in 
posizione.

5 Für die seitlichen Leisten (9, 10) werden die Federn 
in den hinteren Teil der Haupteinheit (1) von oben 
nach unten eingedrückt, bis kein Kratzer mehr zu 
sehen ist. Legen Sie die Leisten in die Rillen des 
Gesimses des Rahmens von hinten ein, wobei Sie 
darauf achten müssen, dass die Manschetten nach 
innen gerückt werden.

Dopo aver inserito le lastre laterali frangivento, 
riportare i fermi alla loro posizione originale.
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Passagierliste Beschreibung Schaubild der Teile

6 Applicare le etichette di identificazione 
dell'adattatore CA (14) agli adattatori CA (13).

ANMERKUNG
❑ Assicurarsi che le etichette di identificazione 

dell'adattatore CA siano applicate per evitare 

di utilizzare gli adattatori CA sbagliati.

7 Den Adapter CA (13) mit den an der Buchse für den 
Eingang des Adapters CA (26) angebrachten 
Kennzeichnungsschildern (14) in die Rückseite des 
Hauptgeräts (1) einsetzen. Quindi, inserire l'altro 
capo in una presa elettrica.

ATTENZIONE
❑ Assicurarsi di riscaldare la bilancia per 

almeno un'ora prima dell'uso.
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 3. Überlegungen zur Installation, Vorbereitung und Vorbeugung
❑ Assicurarsi delle seguenti condizioni di installazione per ottenere prestazioni ottimali della bilancia:

❑ Die ideale Betriebstemperatur liegt bei ca. 20 °C ± 2 °C mit einer relativen Luftfeuchtigkeit von 45% bis 60%.

❑ Installare la bilancia in un ambiente privo di polvere.

❑ Il tavolo di pesatura dovrà essere solido. Ideal ist ein Antivibrations- oder ein Pietra-Tisch.

❑ Posizionare la bilancia su una superficie orizzontale,
assicurandosi che non sia inclinata.

❑ Installare la bilancia in una posizione stabile, evitando zone con 

vibrazioni e urti. Gli angoli delle stanze al piano terra sono preferibili 

in quanto sono meno soggetti a vibrazioni.

❑ Vermeiden Sie die Installation der Anlage in der Nähe von 
Geräten wie z.B. Kühlschränken oder Klimaanlagen.

❑ Assicurarsi che la bilancia non sia esposta alla luce diretta del sole.
❑ Mantenere la bilancia lontano da apparecchiature che 

producono campi magnetici.

❑ Der Stromanschluss muss mit Hilfe von Stromschienen und einem 

Stromanschluss mit Luftspirale erfolgen. Beachten Sie "3.1. Come 

regolare il livello della bilancia".

❑ Riscaldare la bilancia per almeno un'ora prima dell'uso, con l'adattatore CA collegato all'alimentazione elettrica.
❑ Eseguire una regolazione di sensibilità della bilancia prima di utilizzarla per la prima volta o dopo averla spostata per 

assicurare una pesatura accurata. Für weitere Informationen lesen Sie bitte das separate Handbuch unter "1.1. 

Detailliertes Handbuch".

HINWEIS
❑ Installieren Sie die Anlage nicht in Bereichen, in denen entzündliche oder ätzende Gase vorhanden sind.

Livella a 
bolla d'aria

Wohnzimmertür
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 3.1. Come regolare il livello della bilancia

Livellare la bilancia regolando i piedini di livellamento in modo che la bolla della livella a bolla d'aria sia centrata nel cerchio 
nero.

Quando la bolla è spostata a sinistra: Ruotare il 
piedino di livellamento sulla parte anteriore destra in 
senso orario.

Quando la bolla è spostata a destra: Ruotare il 
piedino di livellamento sulla parte anteriore sinistra in 
senso orario.

Quando la bolla è spostata indietro: Ruotare 
contemporaneamente in senso orario entrambi i 
piedini di livellamento anteriori.

Quando la bolla è spostata in avanti:
Ruotare contemporaneamente in senso antiorario entrambi i 
piedini di livellamento anteriori.

Der 
Stromverbrauc
h ist:

SU

GIÙ

GIÙ

SU

Höhe. Eingeschr
änkt. Utilizzare i piedini di livellamento per regolare la 

livella.Controllare la livella a bolla d'aria.

Cerchio 
nero

Schra
ube
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 4. Display und Tastenfeld (Basisfunktion)
Zugang zum Display:

Display lampeggiante:

N. Beschreibung

1 Indikator für die Ausarbeitung

2 Indikator für Stabilisierung

3 USB-Verbindungsstecker

4
Quando è acceso: Standby-Anzeige
Quando lampeggia: Automatische Anzeige der Empfindlichkeitsregulierung

5 Visualisiert den Peso-Wert und die Artikel

6 Visualisierung der Einheit

7 Indikator netto

8 Längsschnitt-Anzeige

9 Indikator für die Voreinstellung des Zolls

10 Anzeiger des IR-Sensors

11
Quando è acceso: Numero di istanze di dati (funzione di memoria dati)
Quando lampeggia: Visualisiert den Wert für die Aktivierung der Funktionstabelle.

12
Anzeige der Rückmeldung
(erscheint für ca. 30 Sekunden nach Beginn der Messung).

13 Indikator für Schock

14 Indikator für Null-Lordo

15
Quando è acceso: Modalità di standby dell'uscita intervallo Quando 
lampeggia: Modalità di uscita intervallo
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Tasto 

Tasto 

Tasto 

Tasto 

Tasto 

Tasto 

Tasto 

Tasto

IR-Sensor sinistro

Sensore IR destro9

8

RE-ZERO7

TARA6

DRUCK
EN

5

PROBEN4

MODUS3

CAL2

EIN:AUS1

DomN.

Tasti
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Bedienung der Tasten
Le operazioni dei tasti influiscono sul funzionamento della 
bilancia.
L'operazione normal del tasto durante la misurazione è 
"Premere e rilasciare immediatamente il tasto" o "Premere e 
tenere premuto il tasto (per 2 secondi)". Es wird empfohlen, die 
Option "Vorspulen und vorspulen (für 2 Sekunden)" nicht zu 
wählen, wenn dies nicht notwendig ist.

Hauptbedienungen für die Bedienung

Premere il tasto 
(sofortiges 
Vorschieben und 
Nachschieben der 
Taste).

Premere e tenere 
premuto il tasto per 2 
secondi.

Taste Quando è premuto e rilasciato
Quando è premuto e tenuto premuto (per 2 

secondi)

Accende e spegne il display. Quando il display è 
spento, viene visualizzato solo l'indicatore di 
standby. Quando il display è acceso, è possibile 
pesare.
Il tasto ON:OFF è attivo in qualsiasi momento e 
premendo questo tasto durante il funzionamento 
si spegne sempre il display.

Attiva e disattiva il sensore IR.

Esegue la regolazione di sensibilità della bilancia 
utilizzando il peso interno.

Visualisiert das Menü für die Empfindlichkeitsregulierung.

Wechselt die in der Funktionstabelle 
gespeicherten Maßeinheiten. Wechseln Sie in den Modus "Änderung der 

Geschwindigkeit der Messung".

Im Messmodus drücken Sie die Taste zum 
Aktivieren und Deaktivieren der Ziffern für die 
Messgeschwindigkeit.

In den Modalitäten für die Erfassung oder den 
Prozentwert, drücken Sie die Taste, um in die 
Modalität für die Speicherung der Anzahl zu 
gelangen.

❑ Gehen Sie in den Modalità tabella delle funzioni. 
Per i dettagli, fare riferimento al manuale di
istruzioni separato elencato in "1.1. Detailliertes 
Handbuch".

❑ Esegue la funzione di controllo di ripetibilità quando 
viene premuto e tenuto premuto per
weitere 2 Sekunden, nachdem das Menü der 
Funktionstabelle angezeigt wurde. Für weitere 
Informationen lesen Sie bitte das separate 
Handbuch unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

Archivieren oder emittieren Sie den Messwert, 
wenn er auf der Grundlage aller Einstellungen 
der Funktionstabelle stabil ist.
(i dati vengono emessi in base alle impostazioni di 
fabbrica).

Sie können die Registriernummer für das 
Einheitsgewicht in den Modalità di conteggio umstellen. 
Le seguenti impostazioni sono possibili con la tabella 
delle funzioni:

❑ Aufrufen von "Blocco del titolo" und "Blocco finale" 
für den GLP/GMP-Bericht.

❑ Visualisieren Sie das Menü des Datenspeichers.

Esegue l'operazione di tara.

Imposta il valore visualizzato a zero.

Es handelt sich um einen IR-Sensor (Kontaktsensor). Reagiert, wenn 
die Hand bewegt wird.

Apertura und chiusura della porta frangivento sono assegnate.
Per i dettagli, fare riferimento a "5. sensori IR e porte automatiche".
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Öffnung und Schließung der 
Öffnungen

Sensore IR 
sinistro

Sensor IR destro

 5. IR-Sensoren und automatische Pforten
 5.1. IR-Sensoren

Le bilance della serie BH sono dotate di sensori IR che consentono il funzionamento senza toccare direttamente il display. Für 
eine vordefinierte Funktion sind die IR-Sensoren auf der linken und rechten Seite des Displays an der Öffnung und dem 
Schließen der Tür angebracht. Drücken und halten Sie die Taste

(für ca. 2 Sekunden), können die IR-Sensoren mit einem einzigen Tastendruck aktiviert und deaktiviert werden.

 5.2. Automatische Pforten
Le bilance della serie BH presentano un frangivento con porte automatiche che possono essere aperte e chiuse senza toccarle. 
I sensori IR a sinistra e a destra del display sono assegnati ad aprire and chiudere il frangivento. Le porte collegate alle 
giunzioni e alle maniglie si aprono e si chiudono automaticamente. Bei einer vordefinierten Einstellung wird die Tür in der letzten 
Position, in der sie geöffnet wurde, geöffnet. Es ist auch möglich, das Gerät vollständig oder teilweise in der Tabelle der 
Rechnungsfunktionen einzustellen. Inoltre, se si modificano le connessioni delle giunzioni, è consigliabile eseguire un test delle 
porte automatiche con la tabella delle funzioni. Für die Einzelheiten verweisen wir auf die separate Bedienungsanleitung, die 
unter "1.1.
Detailliertes Handbuch".

Apertura delle porte frangivento
Passagierliste Beschreibung

1 Quando il frangivento è chiuso, posizionare la mano sopra il sensore IR destro (o sinistro).

2 Il cicalino di rilevamento suona e le porte con le giunzioni e le maniglie collegate si aprono.

Chiudere le porte del frangivento
Passagierliste Beschreibung

1 Quando il frangivento è aperto, posizionare la mano sopra il sensore IR destro (o sinistro).

2
Il cicalino di rilevamento suona e le porte con le giunzioni e le maniglie collegate si chiudono.

Beispiel für die Bedienung

EIN:AUS
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 6. Regulierung der Empfindlichkeit
 6.1. Automatische Regelung der Empfindlichkeit

Die Empfindlichkeit der Waage wird automatisch unter Verwendung des Innengewichts in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur, den eingestellten Zeiten oder den Intervallzeiten geregelt. Für weitere Informationen siehe die 
separate Bedienungsanleitung unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

 6.2. Regulierung der Empfindlichkeit mit Hilfe des Innenwiderstandes
Die Regulierung der Empfindlichkeit mit Hilfe des Innengewichts kann mit einem einzigen Tastendruck vorgenommen werden.

Passagierliste Beschreibung

1
Assicurarsi di riscaldare la bilancia senza nulla sulla vaschetta di pesatura per almeno un'ora.

2 Premere il tasto CAL. Die Bilanz wird angezeigt. .

3
Il peso interno viene utilizzato per regolare automaticamente la sensibilità. Non applicare 
vibrazioni e simili alla bilancia.

4
Nach der Regelung der Empfindlichkeit gibt die Waage den "Bericht über die Regelung der Empfindlichkeit" 
aus und speichert die Daten, die in der Tabelle der Funktionen angegeben sind. Für weitere Informationen 
lesen Sie bitte das separate Handbuch unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

5 La bilancia ritornamente automaticamente alla modalità di pesatura.

 6.3. Regulierung der Empfindlichkeit mit Hilfe eines externen Pesos
Zur Regulierung der Empfindlichkeit wird ein interner Kalibrierungspunkt verwendet.
Per i dettagli, fare riferimento al manuale di istruzioni separato elencato in "1.1. Detailliertes Handbuch".
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 7. Visualisierung von Fehlern (Fehlermeldungen)

Anzeige Fehlermeldung Beschreibung und mögliche Fehlerbehebung

Fehler in der Messwerterfassung
Il valore di pesatura supera la capacità di pesatura della bilancia. 
Rimuovere l'oggetto dalla vaschetta. Se l'errore persiste, è 
necessaria una riparazione.

Fehler in der Trinkwasserversorgung
Il valore di pesatura è troppo leggero. La vaschetta di pesatura non è 
installata correttamente. Posizionare correttamente la vaschetta di 
pesatura. Effettuare una regolazione di sensibilità. Se l'errore persiste, 
è necessaria una riparazione.

Hinweis auf die Versorgungsspannung
Die Spannung, die das Netzteil liefert, ist anomal. Verificare che 
l'adattatore CA sia quello fornito con la bilancia.

Stabilitätsabweichung
Der Messwert ist instabil und es ist nicht möglich, "Nullanzeige", 
"Empfindlichkeitsregulierung" usw. zu wählen. Die Steuerung erfolgt 
innerhalb des Gefäßes. Für weitere Informationen, siehe das separate 
Handbuch unter "1.1. Detailliertes Handbuch". Verbessern Sie die 
Umgebung des Aufstellungsortes (Vibrationen, Luftzirkulation, 
statische Elektrizität usw.).

EC,E11

Um in den Messmodus zu wechseln, drücken Sie die Taste CAL .
Errore di valore di inserimento
Der eingegebene Wert übersteigt das Intervall der Eingabe. Inserire 
un valore all'interno dell'intervallo di impostazione.

EC,E16

Interne Abweichung vom Sollwert
Sollevare e abbassare il peso interno non produce una variazione del 
valore di massa superiore a quella specificata. Verificare che non vi 
sia nulla sulla vaschetta ed eseguire l'operazione dall'inizio. Se l'errore 
non viene risolto dopo aver riprovato, è necessaria una riparazione.

EC,E17

Innerer Fehler des Pesos
Il meccanismo di applicazione del peso interno non funziona 
correttamente. Eseguire l'operazione dall'inizio. Se l'errore non viene 
risolto dopo aver riprovato, è necessaria una riparazione.

Fehler beim Kalibrierungswert (positiver Wert)
Il peso di calibrazione è eccessivo. Controllare intorno alla vaschetta. 
Verificare il valore della massa di calibrazione.

EC,E20

Per tornare alla modalità di pesatura, premere il tasto CAL .
Fehler im Kalibrierungsgewicht (negativer Wert)
Der Kalibrierungswert ist zu niedrig. Controllare intorno alla vaschetta. 
Verificare il valore della massa di calibrazione. Per tornare alla 
modalità di pesatura, premere

EC,E21

il tasto CAL .
Errore dell'unità frangivento
La porta automatica non funziona correttamente. Verificare se ci sono 
ostacoli intorno alla porta che potrebbero ostacolarne il 
funzionamento. Dopo aver confermato, eseguire un controllo della 
porta con la tabella delle funzioni o ricollegare l'alimentazione.
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Anzeige Fehlermeldung Beschreibung und mögliche Fehlerbehebung

Fehler bei der Masse des Nockenwellenverstellers
Der Nocken ist zu lang, um als Nockenmasse für den Messmodus oder 
den prozentualen Modus aufbewahrt werden zu können. Il campione 
non può essere utilizzato.

Errore di peso unitario
Il campione di massa per la modalità di conteggio è troppo leggero. 
Conservarlo e utilizzarlo per il conteggio può causare un errore di 
conteggio. Fügen Sie die Lager bis zur Erreichung der angegebenen 
Anzahl hinzu und drücken Sie die Taste PRINT. Wenn die Taste 
PRINT gedrückt wird, ohne dass Kampagnen hinzugefügt wurden, 
wird die Anzeige in den Aufnahmemodus versetzt; stellen Sie sicher, 
dass Sie Kampagnen hinzufügen, um eine korrekte Aufnahme zu 
gewährleisten.

Errore di ripetibilità
Die Standardabweichung (SD) der Reproduzierbarkeit liegt über 50 d.*1
Rivedere l'ambiente di installazione della bilancia.

Auf der Anzeige der Reproduzierbarkeit erscheint 
"SD Error" (Errore SD).

Dies wird in der Anzeige des minimalen 
Messwerts (Referenzwert) angezeigt.

Per i dettagli, fare riferimento al manuale di istruzioni separato 
elencato in "1.1. Manuale dettagliato".
*1 "d" rappresenta la divisione in scala.

Esempio: Se la leggibilità è di 0,1 mg, 1 d è di 0,1 mg (50 d sono 
5,0 mg).

Lampeggiante 
(alternativamente)

Vollständiges Gedächtnis
Il numero di valori di pesatura memorizzati ha raggiunto il limite 
superiore. Per memorizzare un nuovo valore di peso, è necessario 
eliminare i dati.
Per i dettagli, fare riferimento al manuale di istruzioni separato 
elencato in "1.1. Manuale dettagliato".

Lampeggiante 
(alternativamente)

Vollständiger Speicher
Die Chronologie der Tests zur Regelung / Kalibrierung der 
gespeicherten Empfindlichkeit hat 50 Ergebnisse.
Um sich ein neues Ergebnis zu merken, muss die kürzeste Zeitspanne 
gelöscht werden.
Für weitere Informationen lesen Sie bitte das separate Handbuch 
unter "1.1. Detailliertes Handbuch".

Fehler in der Batterie des Ladegeräts
Die Backup-Batterie des Geräts ist leer. Premere un tasto qualsiasi e 
impostare l'ora e la data. Auch wenn die Backup-Batterie des 
Telefons leer ist, funktionieren die Funktionen des Telefons und des 
Kalenders normal, da die Batterie mit dem CA-Adapter versorgt wird. 
Wenn dieser Fehler häufig auftritt, ist eine Neuinstallation erforderlich.
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Anzeige Codice di errore Beschreibung und mögliche Abhilfemaßnahmen

Fehlfunktion des internen Speicherelementes der Bankleitzahl
Wenn dieser Fehler weiterhin angezeigt wird, ist eine erneute 
Bearbeitung erforderlich.

Errore del sensore di pesatura
Se questo errore continua a essere visualizzato, è necessaria una 
riparazione.

Fehler des Messsensors
Positionieren Sie den Messfühler richtig. Se questo errore 
continua a essere visualizzato, è necessaria una riparazione.

Anomalia nei dati della memoria interna della bilancia Se questo 
errore continua a essere visualizzato, è necessaria una riparazione.

EC,E00
Fehler in der Kommunikation
Si è verificato un errore di protocollo nella comunicazione. Controllare il 
formato, il baud rate, ecc.

EC,E01
Nicht definierter Übertragungsfehler
È stato trovato un comando non defino. Controllare il comando 
trasmesso.

EC,E02

Nicht vorzeitig
Der eingegebene Befehl kann nicht abgesichert werden.
(ad esempio, il comando Q è stato ricevuto quando non era in 
modalità di pesatura).
(ad esempio, il comando Q è stato ricevuto durante il nuovo 
azzeramento).
Regolare il tempo di ritardo per la trasmissione di un comando.

EC,E03

Errore di timeout
Mit dem Parameter timeout impostato a wird eine 
Wartezeit von ca. 1 Sekunde oder mehr während des Abrufs von 
Befehlen eingestellt. Kontrolle der Kommunikation.

EC,E04
Errore di lunghezza dei caratteri
Il numero di caratteri nel comando ricevuto ha superato il limite. 
Controllare il comando da trasmettere.

EC,E06

Fehler im Format
La descrizione del comando ricevuto è errata.
(ad esempio, il numero di cifre dei valori numerici non è corretto).
(ad esempio, ci sono caratteri alfabetici tra i valori numerici). Controllare 
il comando trasmesso.

EC,E07
Errore di impostazione del parametro
Der Wert des eingegebenen Befehls übersteigt den zulässigen Wert. 
Verificare l'intervallo di impostazione del valore numerico del comando.

Andere Fehlermeldungen
Wenn weitere Fehlermeldungen auftreten oder einer der vorangegangenen Fehler 
weiterhin auftritt, ist eine erneute Überprüfung erforderlich.
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 7.1. Andere Meldungen

L'aviso di regolazione automatica della sensibilità (il lampeggio dell'indicatore  ) indica che 
la regolazione automatica della sensibilità sta per iniziare.
Wenn die Waage während einer bestimmten Zeitspanne nicht benutzt wird, wird die Waage 
automatisch die Regelung der Empfindlichkeit unter Verwendung des internen Pesos 
durchführen. (Die Beleuchtungsdauer hängt von der Betriebsumgebung ab).

Hinweise
❑ Sebbene sia possibile continuare a utilizzare la bilancia anche quando questo indicatore lampeggia, è consigliabile 

utilizzarla al termine della regolazione della sensibilità per mantenere l'accuratezza della
pesata.
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 8. Spezifikationen

BH-225 BH-225D

220 g
Fassungsvermögen 
(Gewicht)

220 g
51 g

220,0008 gGrößtes Sichtfeld
220,00084 g

51,00009 g

0,1 mg (0,0001 g)
Leggibilità 0,01 mg (0,00001 g)

0,01 mg (0,00001 g)

0,1 mg (200 g)Ripetibilità 
(Standardabweichung)

0,015 mg (50 g)
0,03 mg (200 g) 0,025 mg (50 g)

Linearität ±0,10 mg ±0,2 mg

Datenübertragung
RS-232C (Stampante, PLC, ecc.), USB tipo C (PC), Klinke 

Stereo (interruttore esterno)

BH-124 BH-224 BH-324

Fassungsvermögen 120 g 220 g 320 g

Größtes Sichtfeld
120,0084 g 220,0084 g 320,0084 g

Leggibilità 0,1 mg

Ripetibilità 

(Standardabweichung)
0,09 mg 0,1 mg

Linearität ±0,2 mg

Datenübertragung
RS-232C (Stempel, PLC, ecc.), USB tipo C (PC), Klinke Stereo 

(interruttore esterno)
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DIESE SEITE WURDE ABSICHTLICH LEER GELASSEN.
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 1. ᘛ䙏ޕ䰘ᤷই
     BH  A&Dᝏ䉒ᛘ䍝Ҡ㌫࠶ࡇ ᷀ཙᒣ˚ ᵜᘛ䙏ޕ䰘 ᤷই䱀 tҶ ྲօz㻵   BH ㌫ࡇཙᒣ,ԕ৺ཙᒣⲴสᵜ࣏ 㜭4
▲㾱᫽֌˚ 

ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵 "1.1.  Ausführliches Handbuch"   ѝ仍ཆࠪࡇⲴ֯⭘䈤᰾Җ˚

 1.1. 䈖㓶֯⭘䈤᰾Җ
      A&D䈖㓶֯⭘䈤᰾Җ4Ӿ㖁ㄉ(https://www.aandd.jp)л䖭: 

BH Series Instruction Manual (BH ⣔ิ౑⏝寛᫂ṍ) 
˚㜭࣏ަ⭘ݵ࡙࠶Ⲵ䈖㓶࣏㜭4᫽֌ؑ᚟,֯ᛘ㜭ཏࡇҶᴹ     ㌫ޣ ᵜ䈤᰾Җᨀ BH׋

ᢛ᧿Ҽ㔤⸱4㧧ਆ䈤᰾Җ˚

 2. 㓴㻵4z㻵

䆖੺
❑ BH ⣔ิศᯒኳᖹ✁⢭ᐦốჾ,⹻ ᑠᚰᢹᑒ。

✁宕ᝍಖ␃;⿦ᮦᩱ,௨౽ᑗ᮶ᦙ㏅ኳᖹ㗝౑⏝。

❑ ;⿦ෆᐜ≀妭9品ᆺ号⪋ᐃ。寞ཧ旬 "2.1. Auspacken", ◴ಖἐ᭷௵ఱ怾₃。

䆖੺
❑ 寞◴宋ę⍲ჾ㜐ᆺ✁ྰ㏧ྜᝍᙜ0D䔜⍲࿴ᥨᗙ㜐ᆺ。

❑ Ậ✲౑⏝ኳᖹᣦᐃD᷺⏝ę⍲ჾ。
❑ 寞໚ᑗ㝶㝃Dę⍲ჾ必➓฿඼௚宥⣮。

❑ ዴᯝ౑⏝Dę⍲ჾ᭷寖,ྍ⬟఍⯣⮴ኳᖹ࿴඼௚宥⣮ຌ⬟?p。

https://www.aandd.jp/
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 2.1. ᣶flव㻵
BH ⣔ ิD;⿦ෆᐜ≀࿴㞽௳ྡ⛠:

↓㿶品

ਾ㿶品

1 ▲ᵪ 16 ␵⌱ࡧ(བྷਧǃሿਧ)
2 〔ⴈ 17 AD-1689 䭺ᆀ(ӵ䲀 0,01 mg Ⲵරਧ*1) 
3 վ䱢仾⧟ 18  䬢(ӵ䲀 0,01 mg Ⲵරਧ*1)࡞
4 儈䱢仾⧟(ӵ䲀 0,01 mg Ⲵරਧ*1) 19 〠䟽㡏(10 њ)
5 䱢仾ᓅᶯ 20 〔ⴈ@᫁䫶ṃ.
6 ᱮ⽪䜘࠶؍ᣔⴆ(PET ກᯉ ) *2 21 㛼ݹ⏢Ღᱮ⽪ቿ
7 䱢仾㖙ࡽøṬ 22 g⌑ᔿ≤ᒣԚ
8 䱢仾㖙亦øṬ 23 ᤹䭞
9 䱢仾㖙ᐖøṬ 24 ≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ

10 䱢仾㖙ਣøṬ 25 ᒿࡇਧ
11 䱢仾㖙ਾøṬ 26 USB ᧕ਓ ( Typ C) *3

12 ᤷ ᘛ䙏ޕ䰘ই 27 RS-232C ᧕ਓ
13 ਈ঻ಘ*4 28 ਈ঻ಘ䗃ޕᨂᆄ
14 ਈ঻ಘ ID ḷㆮ 29 ᧕ൠㄟᆀ
15 USB 㔶㓯(㓖 2 m) 30 ཆ䜘䗃ޕㄟᆀ

*1 BH-225 / BH-225D
*2 z㻵ࡠ▲ᵪ˚
*3 ӵ䲀⭘Ҿ䙊"˚  
*4 䱴Ԧ㿶ⴞⲴൠൠ४㘼ᔲ˚ 
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 2.2. 㓴㻵

䆖੺
❑ ᅾę⍲ჾ$必➓฿୺ᮘD᝟෫ୗ,Th⾜௨ୗṉ檋。

↕僔 ᧿t 䴦Ԧ品

1 ሶ䱢仾ᓅᶯ(5 )ǃ䱢仾⧟ ( 3 ᡆ 4 ) 4〔ⴈ ( 2 ) z㻵
˚ᵪ(1)L▲ࡠ

2 ሶ䱢仾ਾøṬ ( 11)ᨂޕ▲ᵪ ( 1)Ⲵਾ䜘лࠩ
˚❦ਾ,䬱ṃ,ⴤަޕࡠሶøṬ亦䜘᧘঑ ࡠޕ ս˚
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↕僔 ᧿t 䴦Ԧ品

3 Ӿ▲ᵪ(1 ) ↓䶒ሶ䱢仾亦øṬ(8)ᨂޕ䱢仾Ṷ

ᷦⲴࠩࡽ ˚

4 ሶ䱢仾ࡽøṬ ( 7)ᨂޕ▲ᵪ(1)Ⲵࡽ䜘лࠩ
˚❦ਾ,䬱ṃ,ⴤަޕࡠሶøṬ亦䜘᧘঑ ࡠޕ ս˚

5 ሩҾ䱢仾חøṬ(9ǃ10 ),   ੁL᧘▲ᵪ (  1)㛼䶒䱢仾ṶᷦLⲴ䬱
ం༠ࡠṃ,ⴤަਁࠪૄ˚⺞؍

䱢仾ṶᷦⲴࠩޕᢺ᡻ᵍཆ,ሶøṬӾ㛼䶒ᨂ ѝ˚

øח䱢仾ޕᨂṬਾ,ሶ䬱ṃ᭮എ৏ս˚ 
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↕僔 ᧿t 䴦Ԧ品

6 ሶਈ঻ಘ ID ḷㆮ(14)㋈䍤ࡠਈ঻ಘ(13 ) 

L˚

䆖੺
❑ 寞◴ಖ⢓崛ୖę⍲ჾ ID 㟮䭥,㑊ච寖⏝ę⍲

ჾ。

7 ሶ ㋈ 䍤 ᴹ ID ḷ ㆮ (14)Ⲵਈ঻ಘ(13 ) ᨂޕ▲ ᵪ(1 ) 㛼 䶒
LⲴਈ঻ಘ䗃ޕᨂᆄ(26 )˚ ❦ਾ, ሶª-ㄟᨂޕᨂᓗ˚

䆖੺
❑ ౑⏝๓,寞⊈ᚲᑗኳᖹ桫䃔Xᑡ-ᑠ㗝。
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 3. z㻵㘳䟿ǃ߶༷4⌘᜿һ亩
❑ 䈧⺞؍ԕлz㻵ᶑԦ,ԕਁݵ࠶ᥕཙᒣⲴᴰ֣ᙗ㜭: 
❑ ⨶ᜣⲴᐕ֌⑙場㓖Ѫ 20˚ C±2˚ C,⴨ሩ⒯場Ѫ 45%~60%˚ 
❑ ሶཙᒣz㻵൘⋑ᴹfiቈⲴ⧟ຳѝ˚
❑ 〠䟽pᓄ⢒പ˚ᴰྭ֯⭘䱢䴷Ṽᡆ⸣Ṽ˚
❑ ሶཙᒣ ᭮൘≤ᒣQ䶒L,⺞؍нٮᯌ˚ 
❑ ሶཙᒣz㻵൘ᒣっⲴս㖞,䚯ݽ䴷ࣘ4ᫎࠫ˚ᴰ᭮ྭ൘-ὬΙ ᡯ䰤Ⲵ䀂㩭,ഐѪ∄

䖳нᇩ᱃ਇࡠ䴷ࣘ˚ 

❑ 䚯ݽሶཙᒣz㻵൘࣐✝ಘᡆオ䈳ㅹ䇮༷䱴䘁˚
❑  ˚ⴤሴݹ䱣ࡠཙᒣнՊਇ؍⺞
❑ ཙᒣᓄt}ӗR⻱൪Ⲵ䇮༷  ̊  
❑ ֯⭘≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ4g⌑ᔿ≤ᒣԚ䈳ᮤཙᒣⲴ≤ᒣ˚䈧৲䰵 "3.1. Einstellen 

des Waagenpegels"˚ 
❑  ˚л,ሶཙᒣ亴✝▲ቁ-њሿᰦߥⓀⲴᛵ⭥ࡠ൘ሶਈ঻ಘ䘎᧕,ࡽ⭘֯
❑ ㋮⺞〠䟽˚ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟,䈧؍⺞ᡆ䟽ᯠ᭮㖞kਾ,䈧ሩཙᒣᢗ㹼⚥᭿場䈳ᮤ,ԕࡽk⭘֯⅑ࡍ

৲䰵 "1.1.   Ausführliches   Handbuch "ѝ仍ཆࠪࡇⲴ֯⭘䈤᰾Җ˚

䆖੺
❑ 寞໚ᑗኳᖹᏳ⿦ᅾᏑᅾ᫆⇞ᡈ⭉噧ᛶgయD0f。

g⌑ᔿ≤ᒣԚ.

≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ
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ཙᒣ༴Ҿ: 

唁㢢ശസ

g⌑

L
л

≤ᒣ⣦※˚  ˚※ᯌ⣦ٮ

ḕⴻg⌑ᔿ≤ᒣԚ˚ ֯⭘≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ䈳ᮤ≤ᒣ˚ 

л
L

 3.1. ྲօ䈳ᮤཙᒣ≤ᒣ

䙊䗷䈳ᮤ≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗᶕ䈳ᮤཙᒣ≤,ᒣ֯g⌑ᔿ≤ᒣԚⲴg⌑༴Ҿ唁㢢ശസⲴ↓ѝQ˚

gἻ ྥ4೫➓㗝 : 
ሶਣᯩࡽⲴ≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ׍ 亪ᰦ䪸ੁᯩ᯻䖜˚

gἻ ྥð೫➓㗝 : 
ሶᐖᯩࡽⲴ≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ׍ 亪ᰦ䪸ੁᯩ᯻䖜˚

gἻྥྡྷ೫➓㗝 :   
਼ᰦሶᯩࡽⲴєњ≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ׍ 亪ᰦ䪸ੁᯩ᯻

䖜˚

gἻྥ๓೫➓㗝 : 
਼ᰦሶᯩࡽⲴєњ≤ᒣ䈳ᮤ㝊ᓗ׍ 䘶ᰦ䪸ੁᯩ᯻

䖜˚
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 4. ᱮ⽪4᤹䭞䶒ᶯ(สᵜ᫽֌)
ுⅉ㘥示:

"䂨㘥示:

ᒿਧ ᧿t
1 ༴⨶ᤷ⽪⚟
2 っᇊᙗᤷ⽪⚟
3 USB 䘎᧕ḷ½

4 Ӟ⚟ᰦ:ᖵ ᤷχ⽪⚟
䰚⛱ᰦ:㠚ࣘ⚥᭿場䈳ᮤ䙊⸕

5 ᱮ⽪〠䟽٬4⢙品
6 অսᱮ⽪
7 ߰䟽ḷ½
8 S䟽ḷ½
9 亴䇮Ⳟ䟽ḷ½
10 IR ᝏᓄಘᤷ⽪⚟

11 Ӟ⚟ᰦ:ᮠgᇎ ֻⲴᮠᆇ(ᮠgᆈ࣏ ۘ㜭) 
䰚⛱ᰦ:٬ᱮ⽪࣏㜭Q䇮ᇊ

12 ৽ᓄᤷ⽪⚟
(fl࿻〠䟽ਾӞ⚟㓖 30 。)

13 ᤷᫎࠫ ⽪⚟
14 S䟽ᖂ䴦ḷ½

15 Ӟ⚟ᰦ:䰤䳄䗃ࠪᖵᵪ⁑ᔿ
䰚⛱ᰦ:䰤䳄䗃ࠪ⁑ᔿ
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᤹䭞

᤹䭞

᤹䭞

᤹䭞

᤹䭞

᤹䭞
᤹䭞 ᐖ 

IR ᝏᓄಘ

ਣ IR ᝏᓄಘ9

8

RE-ZERO7

TARA6

DRUCK
EN

5

PROBEN4

MODUS3

CAL2

EIN:AUS1

਽〠ᒿਧ

ᣨ攕
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ᣨ攕᧯స
᤹䭞᫽֌Պᖡ૽ཙᒣⲴ࣏㜭˚ 
⍻䟿ᵏ䰤Ⲵ↓ᑨ᤹䭞᫽֌ᱟ"᤹л᤹䭞ᒦ・ণ᭮fl "ᡆ "䮯᤹᤹䭞(2 。)"˚ 䲔䶎
‰㾱,੖ࡉ䈧य "䮯᤹᤹ 䭞 ( 2
。)"˚ 

᤹л᤹䭞(᤹л᤹䭞 ᒦ・
ণ᭮fl˚ ) 

䮯᤹᤹䭞2 。˚

୺せ⛠㔜᧯స
᤹䭞 ᤹лᒦ᭮flᰦ 䮯᤹(2 。)ᰦ

fl੟4ޣ䰝ᱮ⽪ቿ˚ޣ䰝ᱮ⽪ቿᰦ,ӵᱮ

⽪ᖵᵪᤷ⽪⚟˚fl੟ᱮ⽪ቿᰦ,4ԕ〠䟽˚
EIN:AUS   ᤹䭞4䲿ᰦ֯⭘,᫽֌ᵏ䰤᤹л
fl᤹䭞-ᖻޣ䰝ᱮ⽪ቿ˚ 

˚䰝ޣᦒ IR ᝏᓄಘѪfl੟4࠷

˚Ⲵ㨌অޣ䜘Ы⸱,ᢗ㹼ཙᒣⲴ⚥᭿場䈳ᮤ˚ ᱮ⽪о⚥᭿場䈳ᮤ⴨ ⭘֯޵

˚ᦒ࣏㜭QѝᆈۘⲴ〠䟽অս࠷ 䘋ޕ "ਈᴤ〠䟽䙏場"⁑ᔿ˚ 

൘〠䟽⁑ᔿл,᤹л᤹䭞4fl੟4ޣ䰝4䈫ᮠⲴᮠᆇ˚

൘䇑ᮠᡆⲮ࠶∄⁑ᔿл, ޕл᤹䭞4䘋᤹ṧ品
ᆈۘ⁑ᔿ˚ 

❑ ᚟ 䘋࣏ޕ㜭Q⁑ᔿ˚ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ,䈧
৲䰵 "1.1. Ausführliches Handbuch "ѝ仍ཆࠪࡇⲴ
֯⭘䈤᰾Җ˚

❑ ࠪ⧠࣏㜭Q㨌অਾ$䮯᤹ 2 。,䘀㹼䟽༽ᙗ Ựḕ࣏㜭˚ྲ䴰ཙᒣⲴ

䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵    "1.1. Ausführliches 
Handbuch "ѝ仍ཆࠪࡇⲴ֯⭘䈤᰾Җ˚

˚g࣏㜭Q䇮㖞,ᆈۘᡆ䗃ࠪっᇊᰦⲴ〠䟽٬׍
(ࠪল䇮㖞Ѫ䗃ࠪᮠg˚) 

ᔿԕਈᴤ䇑ᮠ⁑ᔿлⲴঅս䟽䟿⌘㕆 ਧ˚࣏㜭Q4䘋⁑ޕ䘋 ޼
㹼ԕл䇮㖞: 
❑  䗃ࠪGLP/GMP ᣕ੺Ⲵ "ḷ仈ඇ "4 

"㔃ᶏ ඇ"˚ 
❑ ᱮ⽪ᮠgᆈۘಘ㨌অ˚

ᢗ㹼Ⳟ䟽᫽֌˚ 

ሶᱮ⽪٬䇮㖞Ѫ䴦˚

䘉ᱟ IR ᝏᓄಘ(䶎᧕䀖ᔿᝏᓄಘ )˚ ᛘሶ᡻Ѯ
䎧䶐䘁ᆳᰦ,ᆳՊࠪڊ৽ᓄ˚ 

㻛ᤷᇊѪfl੟4ޣ䰝䱢仾䰘˚ 
ྲ䴰Ҷ䀓䘋-↕ ؑ᚟,䈧৲䰵 "5.  IR-Sensoren und Autotüren"˚      
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fl੟4ޣ䰝঑ ᢓ

ᐖ IR ᝏᓄಘ

ਣ IR ᝏᓄಘ

 5. IR ᝏᓄಘ4㠚ࣘ䰘
 5.1. IR ᝏᓄಘ

BH   ㌫ࡇཙᒣ䝽 ༷   IR   ᝏᓄಘ,䇙ᛘᰐ䴰ⴤ᧕䀖⻠ᱮ⽪ቿ,ণ4䘋㹼᫽֌˚唈䇔ᛵߥл,ᱮ⽪ቿᐖ4חਣחⲴ

IR   ᝏᓄಘ㻛ᤷᇊѪfl੟4ޣ䰝䱢仾䰘˚䮯᤹

ಘѪfl੟4ޣ䰝˚
᤹䭞(㓖 2 。), ᛘਚ䴰䀖⻠-⅑,ণ4࠷ᦒ IR ᝏᓄ

 5.2. 㠚ࣘ䰘
BH ㌫ࡇཙᒣⲴ⢩⛩ᱟ䱢仾㖙䝽 ༷㠚 ࣘ䰘, 䇙ᛘᰐ䴰䀖⻠䰘,ণ4fl੟4ޣ䰝˚ᱮ⽪ቿᐖ4חਣחⲴ IR 䰝䱢仾㖙ޣᝏ ᓄಘ㻛 ᤷᇊѪfl੟4

о঑ᢓ4ᢺ᡻⴨䘎᧕Ⲵ䰘㠚 ࣘf˚l੟4ޣ䰝˚唈䇔ᛵߥл,䱢仾䰘Ⲵfl੟ս㖞ѪL⅑ᴮfl੟ࡠⲴս㖞˚ᛘҏ4ԕ൘ཙᒣⲴ࣏㜭Qѝሶަ

䇮㖞ѪᆼAfl੟ᡆॺfl੟˚flཆ,᷌ྲᛘᴤᦒ঑ ᢓⲴ䘎᧕Ԧ,ᔪ䇞ᛘ֯⭘࣏㜭Q⍻䈅㠚 ࣘ䰘˚ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶 ؑ᚟,䈧৲䰵  "1.1.     Ausführliches     

Handbuch "ѝ仍ཆ

˚Ⲵ֯⭘䈤᰾Җࡇࠪ

ᘙ✁㜵G族

ය旔㜵G族

᧯స示.౛

EIN:AUS

↕僔 ᧿t

1 䱢仾㖙ޣ䰝ᰦ,ሶ᡻Ѯࡠਣ(ᡆᐖ)חⲴ IR ᝏᓄಘ˚ 
2 ˚㴲呓༠૽䎧,о঑ᢓ4ᢺ᡻⴨䘎᧕Ⲵ䱢仾䰘fl੟⍻ז

↕僔 ᧿t

1 䱢仾㖙fl੟ᰦ,ሶ᡻Ѯࡠਣ(ᡆᐖ)חⲴ IR ᝏᓄಘ˚ 
2 ˚䰝,о঑ᢓ4ᢺ᡻⴨䘎᧕ޣ㴲呓༠૽䎧,䱢仾䰘⍻ז
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 6. ⚥᭿場䈳ᮤ
 6.1. 㠚ࣘ⚥᭿場䈳ᮤ

䜘Ы⸱㠚ࣘ䈳ᮤཙᒣⲴ⚥᭿場˚ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟ ,䈧 ޵⭘֯,g⧟ຳ⑙場ਈॆǃ䇮ᇊᰦ䰤ᡆ䰤䳄ᰦ䰤׍

৲䰵 "1.1.   Ausführliches   Handbuch "ѝ仍ཆࠪࡇⲴ֯⭘䈤᰾Җ˚

 6.2. 䜘Ы⸱䘋㹼⚥᭿場䈳ᮤ ⭘֯޵
ਚ䴰᤹-њ᤹䭞,ণ4֯⭘޵ 䜘Ы⸱䘋㹼⚥᭿場䈳ᮤ˚ 

 6.3. ֯⭘ཆ䜘Ы⸱䘋㹼⚥᭿場䈳ᮤ
֯⭘ཆ䜘ṑ߶Ы⸱,䈳ᮤ⚥᭿場˚

ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵 "1.1.  Ausführliches Handbuch"   ѝ仍ཆࠪࡇⲴ֯⭘䈤᰾Җ˚

↕僔 ᧿t

1 ൘〔ⴈLᰐkօ⢙品Ⲵᛵߥл,⺞؍ሶཙᒣ亴✝▲ቁ-њሿᰦ˚

2 ᤹л CAL ᤹䭞˚ཙᒣሶᱮ⽪ ˚ 

3
˚ཙᒣՊ֯⭘䜘Ы⸱㠚ࣘ䈳ᮤ⚥᭿場̊ 䈧यሩཙᒣᯭ࣐䴷ࣘ4㊫լ᫽֌ ޵

4
⚥᭿場䈳ᮤਾ,ཙᒣሶ᤹➗࣏㜭QѝⲴ䇮㖞,䗃ࠪ"⚥᭿場䈳ᮤᣕ੺", ᒦᆈۘᮠg˚ྲ䴰ཙᒣⲴ 䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵 "1.1. 

Ausführliches Handbuch" ѝ仍ཆࠪࡇⲴ֯⭘䈤᰾Җ˚

5 ཙᒣ㠚ࣘ䘄എ〠䟽⁑ᔿ˚ 
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 7. 䭉䈟ᱮ⽪(䭉䈟ԓ⸱)
ᱮ⽪ 䭉䈟ԓ⸱ ᧿t44㜭Ⲵሩ$

㉸帻揗媭
٬䎵䗷ҶཙᒣⲴ〠䟽L䲀˚Ӿ〕ⴈਆл⢙品˚ྲ᷌ᤱ㔝ᱮ䟽〠
⽪fl䭉䈟,Q⽪䴰㾱㔤؞˚

⛗䖖揗媭
٬ཚ䖫˚〕ⴈz㻵н↓⺞˚↓⺞䇮㖞〕ⴈ˚ᢗ㹼⚥᭿場䈳䟽〠
ᮤ˚᷌ྲᤱ㔝ᱮ⽪fl䭉䈟,Q⽪䴰㾱㔤؞˚   

䏳※䏳1➓㞀
˚ਈ঻ಘᨀⲴ⭥঻ᔲᑨ˚⺞䇔ਈ঻ಘᱟ੖ᱟཙᒣ䲿䱴Ⲵਈ঻ ಘ ׋

EC,E11

䣱ᐃᛶ揗媭
〠䟽٬нっᇊфᰐ⌅ᢗ㹼 "ᱮ⽪ᖂ䴦 "ǃ"⚥᭿場䈳ᮤ" ㅹ
࣏㜭˚䈧Ựḕ〔ⴈઘത˚ྲ䴰ᴤཊཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵 "1.1. 

Ausführliches  Handbuch"ѝ仍ཆࠪࡇⲴ֯⭘䈤᰾Җ˚᭩ழz㻵 ս㖞Ⲵ⧟ຳ(䴷
ࣘǃg⍱ǃ䶉⭥ㅹ )˚ 
ྲ䴰䘄എ〠䟽⁑ᔿ,᤹л CAL ᤹䭞  ̊  

幑ධỺ揗媭
൘ޕⲴ٬䎵ࠪҶ䇮㖞㤳ത˚䈧䗃ޕ䗃 ޵
䇮㖞㤳തⲴ٬˚

EC,E16
ෆ㒊◍䚿揗媭
ᨀॷ4䱽վ޵ 䜘Ы⸱ᒦ$֯䍘䟿٬ӗRབྷҾᤷᇊ٬Ⲵਈॆ˚䈧
⺞䇔〔ⴈLᰐkօ⢙品,❦ਾӾཤfl࿻ᢗ㹼᫽֌˚᷌ྲ䟽䈅ਾ䭉䈟ӽ$䀓ߣ,Q⽪䴰㾱㔤
˚؞

EC,E17
ෆ㒊◍䚿揗媭
Q,ߣ䜘Ы⸱ᯭ࣐ᵪᶴᰐ⌅↓ᑨᐕ֌˚䈧Ӿཤfl࿻ᢗ㹼᫽֌˚᷌ྲ䟽䈅ਾ䭉䈟ӽ$䀓޵
⽪䴰㾱㔤؞˚ 

EC,E20
ᰯ෸◍䚿揗媭 (ṇỺ) 
ṑ߶Ы⸱ཚ䟽˚䈧Ựḕ〔ⴈઘത˚Ựḕṑ߶䍘䟿٬˚ྲ䴰䘄എ ...
〠䟽⁑ᔿ,᤹л CAL ᤹䭞  ̊

EC,E21
ᰯ෸◍䚿揗媭 (寝Ỻ) 
ṑ߶Ы⸱ཚ䖫˚䈧Ựḕ〔ⴈઘത˚Ựḕṑ߶䍘䟿٬˚ྲ䴰䘄എ.
〠䟽⁑ᔿ,᤹л CAL ᤹䭞  ̊

㜵枌∓ඖ揗媭
⮬⊏族ຌ⬟୙ṇp。寞◴宋族࿘⛛✁ྰ᭷௵ఱྍ⬟ጉ☀඼᧯స D㞀☀≀。◴

宋ྡྷ,౑⏝ຌ⬟Q㢧㟌⮬⊏族Dຌ⬟ᡈ㔜᪂必➓䔜※。

㛵品實㔞揗媭
ṧ品ཚ䖫,ᰐ⌅ᆈۘѪ䇑ᮠ⁑ᔿᡆⲮ࠶∄⁑ᔿⲴṧ品䍘䟿˚ṧ品
ᰐ⌅֯⭘˚ 

∓఩㔜㔞揗媭
䇑ᮠ⁑ᔿⲴṧ品䍘䟿ཚ䖫˚ᆈۘᒦ⭘Ҿ䇑ᮠ4㜭ሬ㠤䇑ᮠ䭉䈟˚ሶṧ品
␫࣐▲ᤷᇊᮠ䟿,❦ਾ᤹л DRUCK ᤹䭞˚ ቭ㇑н
␫࣐ṧ品ণ᤹л PRINT ᤹䭞ҏՊሶཙᒣ㖞Ҿ䇑ᮠ⁑ᔿ,նᱟ ѪҶ㋮⺞䇑ᮠ,䈧
࣑‰␫࣐ṧ品˚
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ᱮ⽪ 䭉䈟ԓ⸱ ᧿t44㜭Ⲵሩ$

㔜ኞᛶ揗媭
䟽༽ᙗⲴḷٿ߶ᐞ(SD)䎵䗷 50 d˚ *1

䈧ỰḕཙᒣⲴz㻵⧟ຳ˚  
"SD-Fehler" ࠪ⧠൘䟽
༽ᙗᱮ⽪⭫䶒ѝ˚
)٬ࠪ⧠൘ᴰሿ〠䟽৲㘳٬)ᱮ⽪⭫䶒L˚ 

ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵 "1.1. Ausführliches 
Handbuch"   ѝ仍ཆ
˚Ⲵ֯⭘䈤᰾Җࡇࠪ
*1 "d "Q⽪࡫場࠶場˚

⽪ֻ: ྲ᷌4䈫ᮠᱟ 0.1 mg, 1 d ቡᱟ 0.1 mg˚ ( 50 d ᱟ

5.0 mg ) 

䰚⛱(Ӕᴯ)

ෆᏑK㶟
ᆈۘⲴ〠䟽٬ᮠ䟿Ł䗮ࡠL䲀˚ѪҶᆈۘᯠⲴ〠䟽٬,‰享ࡐ䲔ᮠg˚
ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵 "1.1. Ausführliches 
Handbuch"   ѝ仍ཆ
˚Ⲵ֯⭘䈤᰾Җࡇࠪ

䰚⛱(Ӕᴯ)

ෆᏑK㶟
ᆈۘⲴ⚥᭿場䈳ᮤ/ṑ߶⍻䈅শਢ½ᖅŁ䗮50 ࡠ њ˚ ѪҶᆈۘᯠⲴ㔃᷌,ᴰ  
Ⲵশਢ½ᖅሶ㻛ࡐ䲔˚
ྲ䴰ཙᒣⲴ䈖㓶ؑ᚟,䈧৲䰵 "1.1. Ausführliches 
Handbuch"   ѝ仍ཆ
˚Ⲵ֯⭘䈤᰾Җࡇࠪ

㒴捝䏳ụ揗媭
ᰦg༷⭘⭥⊐Ł 㙇 ቭ⭥ 䟿 ˚᤹лk᜿᤹ 䭞 , 䇮 㖞 ᰦ 䰤 4ᰕᵏ˚ ণ֯ᰦg༷⭘⭥⊐ 㙇 ቭ⭥ 䟿 ,ਚ 㾱
֯⭘ਈ঻ಘѪཙᒣ׋ ⭥,ᰦ g4ᰕশ࣏㜭ቡ㜭↓ᑨᐕ֌˚᷌ྲfl䭉䈟仁㑱ࠪ⧠,Q⽪䴰㾱

㔤؞˚

ኳᖹDෆ㒊Ꮡὦඖ௳➓㞀
ྲ᷌fl䭉䈟㔗㔝ᱮ⽪,Q⽪䴰㾱㔤؞˚   

⛠㔜ᷞឤჾ揗媭
ྲ᷌fl䭉䈟㔗㔝ᱮ⽪,Q⽪䴰㾱㔤؞˚   

⛠㔜ᷞឤჾ揗媭
↓⺞䇮㖞〔ⴈ˚ 
ྲ᷌fl䭉䈟㔗㔝ᱮ⽪,Q⽪䴰㾱㔤؞˚   

ኳᖹDෆᏑᩘᤣ?p

ྲ᷌fl䭉䈟㔗㔝ᱮ⽪,Q⽪䴰㾱㔤؞˚   

EC,E00 ㏻"揗媭
䙊"ᰦਁR䙊 "ॿ䇞䭉䈟˚䈧ỰḕṬᔿǃ⌒⢩⦷ㅹ˚ 

EC,E01 $ᐃỲD࿨௧揗媭
ਁ⧠$ᇊѹⲴભԔ˚䈧ỰḕՐ䗃ⲴભԔ˚   



105

 ㆰ
య ୰ P  

ᱮ⽪ 䭉䈟ԓ⸱ ᧿t44㜭Ⲵሩ$

EC,E02

ᑦ$෸⟅ᑵ䶨
ᰐ⌅ᢗ㹼᭦ࡠⲴભԔ˚
(ྲֻ,൘䶎〠䟽⁑ᔿл,᭦ࡠ Q ભԔ˚) ( ֻྲ,䟽ᯠᖂ
䴦ᰦ,᭦ࡠ Q ભԔ˚) 

䈳ᮤՐ䗃ભԔⲴᔦ䘏ᰦ䰤˚.

EC,E03
㉸㒴揗媭.
ᖃ䎵ᰦ৲ᮠ䇮㖞Ѫ ᧕᭦ભԔᆇㅖᰦ,ㅹᖵᰦ䰤㓖 ᴹ 1 。
ᡆԕL˚䈧Ựḕ䙊"⣦ߥ˚

EC,E04 η➢Gᗘ揗媭
ᡰ᭦ࡠભԔѝⲴᆇㅖᮠ䎵䗷Ҷ䲀ࡦ˚䈧Ựḕ㾱Ր䗃ⲴભԔ˚

EC,E06

gᘧ揗媭 
ᡰ᭦ࡠભԔⲴ᧿tн↓⺞˚ 
(ྲֻ,ᮠ٬Ⲵսᮠн↓⺞̊) 
(ྲֻ,൘ᮠ٬ѝਜ਼ᴹᆇDᆇㅖ˚)   䈧ỰḕՐ䗃
ⲴભԔ˚

EC,E07
ཧᩘ婼⨨揗媭
ᡰ᭦ࡠભԔⲴ٬䎵䗷Ҷᇩ䇨٬˚䈧ỰḕભԔⲴᮠ٬Ⲵ䇮㖞㤳.
ത˚

඼௚攀寖㘥示 ྲ᷌ᴹkօަԆ䭉䈟ᱮ⽪,ᡆ㘵᷌ྲLtkօ䭉䈟㔗㔝ࠪ⧠, Q⽪䴰㾱㔤
 ˚؞

 7.1. ަԆᱮ⽪
㠚ࣘ⚥᭿場䈳ᮤ䙊⸕(  ᤷ⽪⚟䰚⛱)Q⽪ሶfl࿻䘋㹼㠚ࣘ⚥᭿場䈳ᮤ˚ flᤷ⽪⚟䰚⛱ᰦ,᷌ྲ-¼ᰦ䰤޵ 
⋑ᴹ֯⭘ཙᒣ,ཙᒣՊ֯⭘޵ 䜘Ы⸱㠚ࣘ䘋㹼

   ( ⚥᭿場䈳ᮤ˚䰚⛱ᰦ䰤㿶᫽֌⧟ຳ㘼ᇊ˚) 

ᔪ䇞
❑ 㞈↛Ṉᣦ示ⅉ "䂨㗝tྍ௨从仔౑⏝ኳᖹ,ణ✁½k仛ᣢ⛠㔜⢭◴ᗘ,✁宕ᅾ⅋ᩄᗘ寪ᩚ᏶ᡂྡྷ$౑

⏝。
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 8. 㿴Ṭ

BH-225 BH-225D

220 g
〠䟽L䲀 220 g

51 g

220.0008 g
٬ᴰབྷᱮ⽪ᮠ 220.00084 g

51.00009 g

0,1 mg (0,0001 g)
4䈫ᮠ 0,01 mg (0,00001 g)

0,01 mg (0,00001 g)

0,1 mg (200 g)䟽༽ᙗ (ḷٿ߶ᐞ) 0,015 mg (50 g)
0,03 mg (200 g) 0,025 mg (50 g)

㓯ᙗ ±0,10 mg ±0,2 mg

䙊" RS-232C(ᢃঠᵪǃPLC ㅹ )ǃUSB Typ C ( њӪ䇑㇇ᵪ )ǃ
・փ༠ᨂᆄ(ཆ䜘flޣ) 

BH-124 BH-224 BH-324

〠䟽L䲀 120 g 220 g 320 g

٬ᴰབྷᱮ⽪ᮠ 120.0084 g 220.0084 g 320.0084 g

4䈫ᮠ 0,1 mg

䟽༽ᙗ (ḷٿ߶ᐞ)
0,09 mg 0,1 mg

㓯ᙗ ±0,2 mg

䙊" RS-232C(ᢃঠᵪǃPLC ㅹ )ǃUSB Typ C ( њӪ䇑㇇ᵪ )ǃ
・փ༠ᨂᆄ(ཆ䜘flޣ) 
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 1. ⾓忇ℍ攨Àβ
デ嫅ぐ岤屟 A&D BH 䲣↿↮㜸⣑⸛◦$⾓忇ℍ攨ÀβÀὃ BH 䲣↿⣑⸛⬱墅婒㖶'ℏ⭡㵝味℞➢$≇傥␴

)天㑵ἄ◦

娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎy㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

 1.1. 娛䳘$Ⅎ
娛䳘$Ⅎ⎗⽆ A&D 䵚䪁 (https://www.aandd.jp) ᶳ庱 : 

BH Series Instruction Manual   (BH   ⣔ิ౑⏝㘺᫂᭩)
$$Ⅎ娛䳘ṳ䳡 BH 䲣↿䘬≇傥␴㑵ἄ'嬻ぐ⃭↮⇑䓐℞⿏傥◦

㌫㍷ QR 㡅䡤g⎗$䚳$Ⅎ◦

 2. 䳬墅冯⬱墅

嬎φ
❑ BH ⣔ิศᯒኳᖹᒞ᪊⢭ᐦ൤ჾ,ᢹ⟽᫬ㄳᑠᚰㅽៅ。

✁㆟ಖ␃;⿶ᮦᩱ,Bᚋᦙ㐠ኳᖹྍ౪౑⏝。

❑ ;⿶Nᐜᅉ㗠品⪋M。ㄳཨ㕗2.1ࠕ. 㛤⟽], ☜ㄆᡤ᭷≀品ᆒ;pᅾN。

嬎φ
❑ ☜ㄆ஺ὶ㟁㎈➓ჾ㢮ᆺ,㐺ྜᝍ␜0D㟁ቶ࿴ᥨᗙ㢮ᆺ。
❑ ഹ౑⏝ኳᖹᑙ⏝D஺ὶ㟁㎈➓ჾ。.

❑ ㄳ໚ᑘ㞉㝃D஺ὶ㟁㎈➓ჾÏ඼௚⿶⨨㐃➓。

❑ ౑⏝㘒ㄗD஺ὶ㟁㎈➓ჾ,ྍ⬟ᑟ⮴ኳᖹ࿴඼௚タഛ➓㞀。
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 2.1. 攳䭙

BH ⣔ ิ;⿶Nᐜ@㞽௳ྡ✃:

⇵夾⚾

⼴夾⚾

1 )㨇 16 㶭㻼⇟ (⣏ˣ⮷)
2 䧙䚌 17 AD-1689 搟⫸  (怑䓐㕤 0,01 mg ✳嘇*1)
3 Ỷ旚桐䑘 18 ㉡↨ (怑䓐㕤 0,01 mg ✳嘇*1)
4 檀旚桐䑘 (怑䓐㕤 0,01 mg ✳嘇*1) 19 䧙慵凡 (10 À)
5 旚桐⸽㜧 20 䧙䚌@㐸摮㞻
6 栗䣢ⷽᾅ嬟味 (PET ⟹先)*2 21 д⃱㵚㘞栗䣢ⷽ
7 ⇵旚桐㜧 22 㯋㲉㯜⸛₨
8 枪À旚桐㜧 23 ㊱挝
9 ⶎ旚桐㜧 24 婧㔜儛o

10 ⎛旚桐㜧 25 fi嘇
11 ⼴旚桐㜧 26 USB ṳ朊 (Typ C)*3

12 ⾓忇ℍ攨Àβ 27 RS-232C ṳ朊
13 Ṍ㳩暣廱㍍☐*4 28 Ṍ㳩暣廱㍍☐廠ℍ㍺⫼
14 Ṍ㳩暣廱㍍☐ ID 㧁䰌 29 ㍍⛘䪗⫸
15 USB 忋㍍䶂 (䲬 2 ℔R) 30 ⢾À廠ℍ䪗⫸

*1 BH-225 / BH-225D
*2 ⬱墅⛐)㨇ᶲ◦
*3 䓐㕤忂妲◦
*4 惵ẞA䚖䘬⛘⛘⋨侴M◦
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 2.2. 䳬墅

嬎φ
❑ ᇳ⾜ୗิṉ㦮᫬,ㄳ໚ᑘ୺ᶵ➓ୖ஺ὶ㟁㎈➓ჾ。

㬍樇 婒㖶 暞ẞ⚾

1 ⮯旚桐⸽㜧 (5)ˣ旚桐䑘 (3 ㆾ 4) ␴䧙䚌 (2) ' 

⬱墅⇘)㨇 (1)◦

2 ⮯⼴旚桐㜧 (11) ㍺ℍ)㨇 (1) ⼴"ᶳ㕡䘬Д㦥◦䃞⼴⮯
旚桐㜧枪䪗㍐ℍ攪挾'$⇘⚢⭂⇘ ỵ◦
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㬍樇 婒㖶 暞ẞ⚾

3 ⮯枪À旚桐㜧 (8) ⽆)㨇 (1) 䘬⇵㕡㍺ℍ旚桐㝞䘬⇵"Д
㦥◦

4 ⮯⇵旚桐㜧 (7) ㍺ℍ)㨇 (1) ⇵"ᶳ㕡䘬Д㦥◦䃞⼴⮯
旚桐㜧枪䪗㍐ℍ攪挾'$⇘⚢⭂⇘ỵ◦

5 ㍍叿⬱墅ⶎ⎛旚桐㜧 (9 ˣ 10)'䃞⼴⮯)㨇 (1)

⼴"旚桐㝞䘬攪挾⎹ᶲ㍐"$⇘⚢⭂⇘ỵ◦⮯旚桐㜧⽆⼴"
㍺ℍ旚桐㝞䘬Д㦥ᷕ'$㈲⊁⽭㛅

⢾◦

㍺ℍⶎ⎛旚桐㜧⼴'⮯攪挾㍐⚆⍇ỵ◦
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㬍樇 婒㖶 暞ẞ⚾

6 ⮯Ṍ㳩暣廱㍍☐ ID 㧁䰌 (14) 層⇘Ṍ㳩暣廱㍍

☐ (13)◦

嬎φ
❑ ົᚲ㈞ୖ஺ὶ㟁㎈➓ჾ ID ᶆ⡵,㑊ච⏝㘒

஺ὶ㟁㎈➓ჾ。

7 ⮯層㚱 ID 㧁䰌 (14) 䘬Ṍ㳩暣廱㍍☐ (13) ㍺ℍ

)㨇 (1) ⼴"䘬Ṍ㳩暣廱㍍☐廠ℍ㍺⫼ (26)◦䃞

⼴⮯ª-䪗㍺ℍ㍺o◦

嬎φ
❑ ౑⏝ኳᖹ๓,ົ ᚲඛ㡸⇕Xᑡ-ᑠ᫬。
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 3. ⬱墅㲐シḳ枭ˣ㸾⁁$ἄ⍲枸旚㍒㕥
❑ 䡢ᾅ䫎φẍᶳ⬱墅㡅ẞ'ẍ䘤㎖⣑⸛㚨Ἓ㓰傥:

❑ 䎮゛䘬㑵ἄ㹓⹎䲬䁢 20˚C ± 2˚C'䚠⮵㽽⹎䁢 45% T 60%◦

❑ ⮯⣑⸛⬱墅⛐䃉⠝⭌䑘⠫ᷕ◦

❑ 䧙慵φㅱ➭⚢◦旚暯㟴ㆾQ㟴㗗䎮゛怠㑯◦

❑ ⮯⣑⸛伖㕤㯜⸛堐朊'ᶵ⼿㕄◦

❑ ⮯⣑⸛⬱墅⛐䨑⭂ỵ伖'性⃵ 怕⍿㋗≽␴堅㑲◦⸽Ⰼ㇧ 攻䘬奺句㭼庫怑
φ'A䁢ᶵ⭡㖻⍿⇘㋗≽⼙枧◦

❑ 性⃵⮯⣑⸛⬱墅⛐㘾㯋㨇ㆾ䨢婧䫱姕⁁旬役◦

❑ 性⃵嬻⣑⸛㙜曚㕤春⃱$⮬ᶳ◦

❑ 婳⊧嬻⣑⸛月役㚫䓊䓇䡩⟜䘬姕⁁◦

❑ ἧ䓐婧㔜儛o␴㯋㲉㯜⸛₨'嬻⣑⸛ᾅ㊩㯜⸛◦婳⍫教 ˬ3.1. gỽ婧㔜
⣑⸛䘬㯜⸛ y◦

❑ ἧ䓐⣑⸛⇵'T⮹⃰枸䅙-⮷i;婳⮯Ṍ㳩暣廱㍍☐忋㍍⇘暣㸸◦

❑ 椾㫉ἧ䓐⣑⸛ㆾ慵㕘㓦伖⣑⸛i'婳⮵⣑⸛忚埴曰㓷⹎婧㔜'ẍ䡢ᾅ䧙慷㸾䡢⹎◦娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎ y ㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

嬎φ
❑ ㄳ໚ᑘኳᖹᏳ⿶ᅾᏑᅾ᫆⇞ᡈ⭉⼃ᛶỀ㧓D༐ᇦ。

㯋㲉㯜⸛₨

婧㔜儛o
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 3.1. gỽ婧㔜⣑⸛䘬㯜⸛

婧㔜儛o'嬻⣑⸛ᾅ㊩㯜⸛'㯋㲉㯜⸛₨䘬㯋㲉ㅱỵ㕤湹  ⚻䘬ᷕ⣖◦

ỀἻྥ4➓:
枮i憅㕳廱⎛⇵㕡䘬婧㔜儛o◦

ỀἻྥð➓:
枮i憅㕳廱ⶎ⇵㕡䘬婧㔜儛o◦

ỀἻྥᚋ➓:
⎴i枮i憅㕳廱⇵㕡䘬ℑÀ婧㔜儛o◦

ỀἻྥ๓➓:
⎴i微i憅㕳廱⇵㕡䘬ℑÀ婧㔜儛o◦

⣑⸛䉨ン : 

⎹ᶲ
⎹ᶳ

㯜⸛ 㕄

㩊$㯋㲉㯜⸛₨◦ ἧ䓐婧㔜儛o'婧㔜㯜⸛◦

湹 ⚻

㯋㲉

⎹ᶳ

⎹ᶲ
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 4. 栗䣢ⷽ␴㊱挝朊㜧 (➢$㑵ἄ)

㢷示ᖥு㉳:

㢷示ᖥ㛝∃:

䶐嘇 婒㖶
1 嗽䎮ᷕ㧁姀
2 䨑⭂㧁姀
3 USB 忋㍍㧁姀

4 Ṗ崟i:⼭㨇㧁姀
攫䆵i:曰㓷⹎冒≽婧㔜忂䞍

5 栗䣢䧙慵ῤ␴䈑品
6 ╖ỵ栗䣢
7 㶐慵㧁姀
8 㮃慵㧁姀
9 枸姕䙖慵㧁姀
10 IR デㅱ☐㧁姀

11 Ṗ崟i:屯㕁䫮㔠 (屯㕁姀ㅞ橼≇傥)
攫䆵i:栗䣢≇傥堐姕⭂ῤ

12 ⍵ㅱ㧁姀
(攳À䧙慵⼴'䲬Ṗ崟 30 䥺)

13 㑆↣À䣢䀗
14 㮃慵㬠暞㧁姀

15 Ṗ崟i:攻昼廠↢⼭㨇㧉⺷
攫䆵i:攻昼廠↢㧉⺷
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㊱挝

㊱挝

㊱挝

㊱挝

㊱挝

㊱挝

㊱挝 

ⶎ IR デㅱ☐

⎛ IR デㅱ☐9

8

RE-ZERO7

TARA6

DRUCK
EN

5

PROBEN4

MODUS3

CAL2

EIN:AUS1

⎵䧙䶐嘇

ᣨ㘽
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ᣨ㘽᧯స
㊱挝㑵ἄ㚫⼙枧⣑⸛䘬≇傥◦
㷔慷i'㬋p䘬㊱挝㑵ἄ㗗ˬ㊱ᶳ᷎䩳g㓦攳㊱挝y 
ㆾˬ㊱ỷ㊱挝 (2 䥺) y◦昌朆⽭天'⏎⇯婳⊧ˬ㊱ỷ㊱
挝 (2 䥺) y◦

㊱ᶳ㊱挝
(㊱ᶳ᷎䩳g㓦攳㊱挝◦)

㊱ỷ㊱挝 2 䥺

୺せ✃㔞᧯స
㊱挝 ㊱ᶳ᷎㓦攳 ㊱ỷ 2 䥺

攳┇␴斄攱栗䣢ⷽ◦栗䣢ⷽ斄攱i'⎒㚫栗䣢⼭㨇
㧁姀◦栗䣢ⷽ攳┇i'⎗ẍ䧙慵◦
ON:OFF ㊱ 挝 晐 i 㚱㓰'㑵ἄi㊱ᶳ娚㊱挝'⮯-⼳
斄攱栗䣢ⷽ◦

攳┇␴斄攱 IR デㅱ☐◦

ἧ䓐ℏÀ䟅䡤'婧㔜⣑⸛䘬曰㓷⹎◦ 栗䣢冯婧㔜曰㓷⹎䚠斄䘬怠╖◦

↯㎃≇傥堐⃚⬀䘬䧙慵╖ỵ◦ 忚ℍˬ嬲㚜䧙慵忇⹎y㧉⺷◦.

⛐䧙慵㧉⺷ᶳ'㊱娚㊱挝⎗攳┇␴斄攱⎗嬨㔠◦

⛐妰㔠ㆾ䘦↮㭼㧉⺷ᶳ ' ㊱娚㊱挝⎗忚ℍ㧋
品⃚⬀㧉⺷◦

❑ 忚ℍ≇傥堐㧉⺷◦娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$ Ⅎy㇨
↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

❑ ≇傥堐怠╖↢䎦⼴'ℵ㊱ỷ 2 䥺⎗➟埴慵墯
⿏㩊$≇傥◦娛ね婳⍫教ˬ1.1.   娛䳘$Ⅎ y 
㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

ὅ䄏≇傥堐姕⭂'䨑⭂⼴⃚⬀ㆾ廠↢䧙
慵 ῤ◦
(屯㕁ὅ↢⺈姕⭂廠↢◦)

忚ℍ㧉⺷'嬲㚜妰㔠㧉⺷䘬╖ỵ慵慷䘣姀䶐嘇◦ ἧ䓐
≇傥堐'⎗ẍ忚埴ẍᶳ姕⭂:
❑ 廠↢ GLP/GMP ⟙φ䘬ˬ㧁柴⋨⟲y␴ˬ䳸㜇⋨⟲ y◦
❑ 栗䣢屯㕁姀ㅞ橼怠╖◦

➟埴㈋慵㑵ἄ◦

⮯栗䣢ῤ姕䁢暞◦

忁㗗  IR デ ㅱ ☐  (朆㍍妠⺷デㅱ☐)◦
$月役i'㚫㚱⍵ㅱ◦

⶚À⭂旚桐攨䘬攳┇␴斄攱≽ἄ◦
娛ね婳⍫教ˬ5.  IR   デㅱ☐␴冒≽攨y◦
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攳┇␴斄攱㍍柕

ⶎ IR デㅱ☐.

⎛ IR デㅱ☐

 5. IR デㅱ☐␴冒≽攨
 5.1. IR デㅱ☐

BH 䲣↿⣑⸛惵⁁ IR デㅱ☐'ᶵ暨$㍍妠㍏栗䣢ⷽg⎗㑵ἄ◦栗䣢ⷽⶎ⎛ℑ "䘬 IR デㅱ☐枸姕㗗攳┇␴

斄攱旚桐攨◦㊱ỷ ㊱挝 (䲬 2 䥺)'妠㍏-㫉⎗攳┇␴斄攱 IR デㅱ☐◦

 5.2. 冒≽攨
BH 䲣↿⣑⸛惵⁁旚桐冒≽攨'ᶵ暨妠㍏g⎗攳┇␴斄攱◦栗䣢 ⷽⶎ⎛ℑ "䘬 IR デㅱ☐⶚À⭂攳┇␴斄攱旚桐攨≽ἄ◦冯㍍柕␴㈲$䚠
忋䘬攨㚫冒≽攳┇␴斄攱◦旚桐攨攳┇奺⹎枸姕嶇ᶲ㫉-㧋◦ぐḇ⎗ẍ⛐⣑⸛䘬≇傥堐 ᷕ ' ⮯℞姕⭂䁢ℐ攳ㆾ⋲攳◦㬌⢾'g㝄嬲㚜㍍柕
䘬忋㍍'⺢嬘ἧ䓐≇傥堐➟埴冒≽攨㷔娎◦娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎ y ㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

㛤╆㜵✃㛛

㜝㛢㜵✃㛛

᧯స⠊౛

EIN:AUS

㬍樇 婒㖶

1 旚桐攨斄叿i'⮯$㓦⛐⎛ (ㆾⶎ) IR デㅱ☐ᶲ◦

2 品㷔☐枧崟'冯㍍柕␴㈲$䚠忋䘬旚桐攨⮯攳┇◦

㬍樇 婒㖶

1 旚桐攨攳叿i'⮯$㓦⛐⎛ (ㆾⶎ) IR デㅱ☐ᶲ◦

2 品㷔☐枧崟'冯㍍柕␴㈲$䚠忋䘬旚桐攨⮯斄攱◦
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 6. 曰㓷⹎婧㔜
 6.1. 曰㓷⹎冒≽婧㔜

⣑⸛䘬曰㓷⹎㚫㟡㒂䑘⠫㹓⹎嬲⊾ˣ姕⭂i攻ㆾ攻昼i攻侴䓐ℏÀ䟅䡤冒≽婧㔜◦娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$ Ⅎy㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

 6.2. ἧ䓐ℏÀ䟅䡤婧㔜曰㓷⹎
㊱-ᶳg⎗ἧ䓐ℏÀ䟅䡤婧㔜曰㓷⹎◦

㬍樇 婒㖶

1 ⊁⽭⮯⣑⸛枸䅙T⮹-À⮷i'䧙䚌ᶲᶵ天㓦伖䈑品◦

2 ㊱ᶳ CAL ㊱挝⣑⸛栗䣢 ◦

3
ἧ䓐ℏÀ䟅䡤'冒≽婧㔜曰㓷⹎◦婳⊧㋗
≽⣑⸛ㆾ㕥Ḱ℞Ṿ⢾≃◦

4
婧㔜曰㓷⹎⼴'⣑⸛⮯廠↢ˬ曰㓷⹎婧㔜⟙φ y ' ᷎ὅ≇傥堐䘬姕⭂⃚⬀屯㕁◦娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎ y ㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

5 ⣑⸛㚫冒≽彼⚆䧙慵㧉⺷◦

 6.3. ἧ䓐⢾À䟅䡤婧㔜曰㓷⹎
ἧ䓐⢾À㟉㸾䟅䡤'婧㔜曰㓷⹎◦

娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎy㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦
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 7. 拗婌栗䣢 (拗婌ẋ䡤)

栗䣢ⷽ 拗婌ẋ䡤 婒㖶␴⎗傥䘬⮵䫾

㉸㍕㘒ㄗ
䧙慷ῤ崭↢⣑⸛䘬䧙慷◦⍾ᶳ䧙䚌ᶲ䘬䈑ẞ◦g㝄拗婌ṵ䃞⬀
⛐'婳復ᾖ◦

✃┙㘒ㄗ
䧙慵ῤ⣒庽◦䧙䚌$㬋䡢㓦伖◦婳㬋䡢㓦伖䧙䚌◦婳➟埴曰㓷
⹎婧㔜◦g㝄拗婌ṵ䃞⬀⛐'婳復ᾖ◦

㟁※㟁ቶ➓㞀
Ṍ㳩暣廱㍍☐Àὃ䘬暣⡻Mp◦㩊$Ṍ㳩暣廱㍍☐㗗⏎䁢⣑⸛晐旬䘬
廱㍍☐◦

✫ᐃᛶ㘒ㄗ.
䧙慵ῤᶵ䨑⭂'䃉㱽➟埴ˬ栗䣢暞y ˣˬ曰㓷⹎婧㔜y䫱㑵ἄ◦婳㩊$䧙䚌
Д␐◦娛ね婳⍫教ˬ1.1.  娛䳘$Ⅎ y ㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶 㚠◦婳㓡┬⬱墅䑘⠫  (性
⃵⍿⇘㋗≽ˣ㯋㳩ˣ朄暣䫱⼙
枧)◦

EC,E11

劍天彼⚆䧙慵㧉⺷'婳㊱ CAL ㊱挝◦

㍺ධỺ㘒ㄗ
廠ℍῤ崭↢姕⭂䭬⚵◦
婳廠ℍ姕⭂䭬⚵ℏ䘬ῤ◦.

EC,E16
㚐㒊◍☞㘒ㄗ
⡆≈␴㷃⮹ℏÀ䟅䡤'岒慷ῤ䘬嬲⊾㰺㚱⣏㕤À⭂ῤ◦䡢娵䧙䚌ᶲ㰺㚱ảỽ䈑
ẞ'䃞⼴⽆柕➟埴㑵ἄ◦g㝄慵娎⼴ṵ$妋㰢
拗婌'婳復ᾖ◦

EC,E17
㚐㒊◍☞㘒ㄗ
ℏÀ䟅䡤≈庱㨇⇞ᶵ傥㬋p忳ἄ◦婳⽆柕➟埴㑵ἄ◦g㝄慵娎
⼴ṵ$妋㰢拗婌'婳復ᾖ◦
ᰯ‽◍☞㘒ㄗ (ṇỺ)
㟉㸾䟅䡤⣒慵◦婳㩊$䧙䚌Д␐◦㩊$㟉㸾岒慷ῤ◦劍天彼⚆EC,E20

䧙慵㧉⺷'婳㊱ CAL ㊱挝◦

ᰯ‽◍☞㘒ㄗ (㈇Ỻ)
㟉㸾䟅䡤⣒庽◦婳㩊$䧙䚌Д␐◦㩊$㟉㸾岒慷ῤ◦劍天彼⚆EC,E21

䧙慵㧉⺷'婳㊱ CAL ㊱挝◦

㜵✃㛛㘒ㄗ
⮬ື㛛୙⬟ṇp㐠స。ᷙ㟌㛛ᅄ࿘✁ྰ᭷ጉ♓඼㐠సD㞀♓
≀。☜ㄆᚋ,౫↷ຌ⬟Qᷙ㟌㛛,ᡈ㔜᪂㐃➓㟁※。
ᶏ品㉁㔞㘒ㄗ
㧋品⣒庽'⛐妰㔠㧉⺷ㆾ䘦↮㭼㧉⺷ᶳ䃉㱽⃚⬀㧋品岒慷◦䃉
㱽ἧ䓐㧋品◦

ႝ఩㔜㔞㘒ㄗ
妰㔠㧉⺷䘬㧋品岒慷⣒庽◦⃚⬀␴ἧ䓐㧋品岒慷᷎䓐㕤妰㔠'
⎗傥⮶农妰㔠拗婌◦⡆≈㧋品'ἧ℞忼⇘À⭂㔠⫿'䃞⼴㊱ DRUCKEN ㊱挝
◦㊱ DRUCKEN ㊱挝侴ᶵ⡆≈㧋品'⮯ἧ⣑⸛忚ℍ妰㔠㧉⺷'À
婳⊁⽭⡆≈㧋品'ẍ㬋䡢妰㔠◦

㔜」ᛶ㘒ㄗ
慵墯⿏㧁㸾ⶖ (SD) 崭忶 50 d◦*1

㩊$⣑⸛䘬⬱墅䑘⠫◦
慵墯⿏栗䣢ⷽ↢䎦ˬSD Fehler y◦
栗䣢⛐㚨⮷䧙慵ῤ (⍫侫ῤ) 栗䣢ⷽᶲ◦

娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎy㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦
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栗䣢ⷽ 拗婌ẋ䡤 婒㖶␴⎗傥䘬⮵䫾
*1 ˬdy堐䣢⇣⹎∫↮◦

䭬ἳ : 劍⎗嬨㔠㗗 0,1 mg ' 1 d 堐䣢 0,1 mg◦(50 d 堐䣢 5,0 
mg)

攫䆵 (Ṍ㚧)

グ᠈㧓K⁹
⃚⬀䘬䧙慵ῤ㔠慷⶚忼ᶲ旸◦劍天⃚⬀㕘䘬䧙慵ῤ'婳⇒昌屯㕁◦
娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎy㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

攫䆵 (Ṍ㚧)

グ᠈㧓K⁹
⃚⬀䘬曰㓷⹎婧㔜/㟉㸾㷔娎㬟Q䲨抬⶚忼 50 䫮䳸㝄◦劍天⃚⬀㕘䘬
䳸㝄'⮯⇒昌㚨冲䘬㬟Q䲨抬◦
娛ね婳⍫教ˬ1.1. 娛䳘$Ⅎy㇨↿À⇍ἧ䓐婒㖶㚠◦

᫬㚝㟁ụ㘒ㄗ
i揀⁁䓐暣㰈⶚便䚉◦婳㊱ảシ㊱挝'䃞⼴姕⭂i攻␴㖍㛇◦ gἧi揀⁁䓐
暣㰈便䚉'⎒天Ṍ㳩暣廱㍍☐䁢⣑⸛ὃ暣'i揀
␴㖍㙮≇傥ḇ傥㬋p忳ἄ◦g㝄㬌拗婌柣䷩↢䎦'婳復ᾖ◦

ኳᖹ㚐㒊グ᠈㧓ඖ௳➓㞀
g㝄ṵ两临栗䣢㬌拗婌'婳復ᾖ◦

✃㔜ឤ᠕ჾ㘒ㄗ
g㝄ṵ两临栗䣢㬌拗婌'婳復ᾖ◦

✃㔜ឤ᠕ჾ㘒ㄗ
婳㬋䡢㓦伖䧙䚌◦
g㝄ṵ两临栗䣢㬌拗婌'婳復ᾖ◦

ኳᖹD㚐㒊グ᠈㧓㈨ᩱMp
g㝄ṵ两临栗䣢㬌拗婌'婳復ᾖ◦

EC,E00 ㏻イ㘒ㄗ
忂妲i䘤䓇忂妲⋼⭂拗婌◦婳㩊$㟤⺷ˣ欹䌯䫱◦

EC,E01 $ᐃ⩏D࿨௧㘒ㄗ
㈦⇘-À$⭂佑䘬␥Ẍ◦婳㩊$⁛廠䘬␥Ẍ◦

EC,E02

ᑦ$‽ഛᑵ⥴
ᶵ傥➟埴㍍㓞⇘䘬␥Ẍ◦
(ἳg$嗽㕤䧙慵㧉⺷i'㓞⇘ Q ␥Ẍ◦) (ἳg慵㕘㬠
暞i㓞⇘ Q ␥Ẍ◦)
婳婧㔜⁛廠␥Ẍ䘬™怚i攻◦
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栗䣢ⷽ 拗婌ẋ䡤 婒㖶␴⎗傥䘬⮵䫾

EC,E03
㐖᫬㘒ㄗ
劍忦i⍫㔠姕䁢 '㍍㓞␥Ẍ⫿⃫i'䲬㚱 1 䥺ㆾ㚜攟䘬䫱
⼭i攻◦婳㩊$忂妲◦

EC,E04 ηඖ㛗ᗘ㘒ㄗ
㍍㓞⇘䘬␥Ẍ'⫿⃫㔠崭忶ᶲ旸◦婳㩊$天⁛廠䘬␥Ẍ◦

EC,E06

gᘧ㘒ㄗ
㓞⇘䘬␥Ẍ'㍷徘ᶵ㬋䡢◦ (ἳg㔠ῤ
䘬ỵ㔠 ᶵ㬋䡢◦) (ἳg㔠 ῤᷕ㚱⫿㭵
⫿⃫◦)婳㩊$⁛廠䘬␥Ẍ◦

EC,E07 ཨᩝタᐃ㘒ㄗ
㍍㓞⇘䘬␥Ẍῤ崭↢⃩姙ῤ◦婳㩊$␥Ẍ㔠ῤ䘬姕⭂䭬⚵◦

඼௚㘒ㄗ㢷示 劍栗䣢℞Ṿ拗婌'ㆾᶲ徘拗婌ṵ两临↢䎦'婳復ᾖ◦

 7.1. ℞Ṿ栗䣢
↢䎦曰㓷⹎冒≽婧㔜忂䞍 (  㧁姀攫䆵) ' 堐䣢冒≽曰㓷⹎婧㔜g⮯攳À◦ g㝄⣑⸛$ἧ䓐-¼i攻'ᶼ
娚㧁姀ᶵ㕟攫䆵'⣑⸛㚫冒≽ἧ䓐ℏÀ䟅䡤婧㔜曰㓷⹎◦(攫䆵i攻夾㑵ἄ䑘⠫侴⭂◦)

À䣢
❑ Ṉᶆ示㛝∃᫬௔ྍ௨⧤⧰౑⏝ኳᖹ,ణ✁㆟ඛㄪᩚ㟰ᩄᗘ$౑⏝,௨⥔ᣢ✃㔞‽☜ᗘ。
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 8. 夷㟤

BH-225 BH-225D

220 g
䧙慵ᶲ旸 220 g

51 g

220.0008 g
㚨⣏栗䣢 220.00084 g

51.00009 g

0,1 mg (0,0001 g)
⎗嬨㔠 0,01 mg (0,00001 g)

0,01 mg (0,00001 g)

0,1 mg (200 g)慵墯⿏

(㧁㸾ⶖ)

0,015 mg (50 g)
0,03 mg (200 g) 0,025 mg (50 g)

䶂⿏ ±0,10 mg ±0,2 mg

忂妲 RS-232C (⌘堐㨇ˣPLC 䫱 )  ˣ USB Typ C (暣 儎 )  ˣ 䩳橼倚㍺⫼ (⢾À攳斄)

BH-124 BH-224 BH-324

䧙慵ᶲ旸 120 g 220 g 320 g

㚨⣏栗䣢 120.0084 g 220.0084 g 320.0084 g

⎗嬨㔠 0,1 mg

慵墯⿏
(㧁㸾ⶖ)

0,09 mg 0,1 mg

䶂⿏ ±0,2 mg

忂妲 RS-232C (⌘堐㨇ˣPLC 䫱 )  ˣ USB Typ C (暣 儎 )  ˣ 䩳橼倚㍺⫼ (⢾À攳斄)
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㩚䢪: [82] (2) 780-4101 䕿㓺: [82] (2) 782-4264

OOO A&D RUS OOO "ЭЙ энд ДИ РУC"
Почтовый адрес:121357, Российская Федерация, г.Москва, ул. Верейская, дом 17
Юридический адрес: 117545, Российская Федерация, г. Москва, ул. Дорожная, д.3, корп.6, комн. 8б ( 121357, 
Russische Föderation, Moskau, Vereyskaya Street 17 )
тел.: [7] (495) 937-33-44 факс: [7] (495) 937-55-66

A&D Instruments India Private Limited
D-48
( D-48, Udyog Vihar, Phase- , Gurgaon - 122016, Haryana, Indien )  : [91] 
(124) 4715555 : [91] (124) 4715599

A&D SCIENTECH TAIWAN LIMITED. ᆿᗍ㛗Գᴿ䲆ޢਮ
φ㸦φ⊿ⶪᷕⰙ⋨βṔ $嶗2 ¼ 206 嘇 11 㦻ᷳ 2
( 11F-2, No.206, Sec.2, Nanjing E.Rd., Zhongshan Dist., Taipei City 10489, Taiwan, R.O.C. )
Telefon: [886](02) 2322-4722 Fax: [886](02) 2392-1794
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